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Benutzte Literatur. 


I. Texte. 

Alex : La vic de Saint Alexis, publiee par G. Paris et L. Pannier. 

Paris 1872. 4 1909. bezw. La Canciin de saint Alexis: 

E. Stengel, Marburg 1882. 

Aiol : Aiol et Mirabel und Elie de Saint Gille, hg. von W. Foerster, 

Heilbronn 1876 — 82. 

Aue.: Aucassin et Nicolette, hg. von YV. Suchier, Paderborn 1906. 

Bartsch : Chrestomatie de l’ancien frangais 9 etc. revue et corrigee 

par L. YViese, Leipzig 1908. 

Bartsch: La langue et la littörature frangaise, Paris 1887. 

II. esp. : Li Chevaliers as deus espees, hg. von YV. Foerster. 

Halle 1877. 

Erec : Kristian von Troyes : Erec u. Eneide, hg. von YV. Foerster. 

Halle 1896. 

G. etl. : 1) Baron de Reifienberg, Chronique rimde de Philippe 

Mousket, t. II. p IX— XXXII. Bruyelles 1838. [R]. 

2) Auguste Scheler, la Mort du Roi Gormond. Bruxelles 
1876 (Extrait du Bibliophile beige X [S]. 

3) Robert Heiligbrodt, Fragment de Gormond et Isembard. 
Rom. Stud. III. p. 501 ff. Text nebst Einleitung, An- 
merkungen und vollständigem Wortindex. [H.]. 

4) Alphonse Bayot, Gormond et Isembart, Reproduction 
photocollographique du manuscrit unique, I. 18 1 de 
la Biblioth£que royale de Belgique avec une transcription 
litterale par Alph. Bayot, Bruxelles 1906. 

Rol. : la Chanson de Roland, hg. von Leon Gautier. Tours 1897. 

bezw. das altfrz. Rolandslied, hg. von E. Stengel (Aus- 
gaben u. Abhandlungen aus dem Gebiete der rom. Phi- 
lologie I.) Leipzig 1900 und Extraits de la Chanson de 

Roland, publies par G. Paris. Paris 6 1899. 
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II. Grammatiken n. gram. Einzelschritten. 

Armbruster, Geschlechtswandel im Französischen. Maskulinum u. 

Femininum. Heidelberg 1888. 

Behrens, Die Endung der zweiten Person Plur. des altfrz. Verbums. 

Greifswald 1890. 

Behschnitt, Das frz. Personalpronomen bis zum Anfang des 1 2. Jahrh. 

Heidelberg 1887. 

Berger, Die Lehnwörter in der französ. Sprache ältester Zeit. 

Leipzig 1899. 

Bröhan, Die Futurbildung im Altfrz. Greifswald 1890. 

Burguy, Gram, de la langue d’oil. Berlin 1870. 

Diez, Grammatik der ronian. Sprachen/ Bonn 1872. 

Dittmer, Die Pronomina possessiva im Altfrz. Greifswald 1888. 

• • 

Eichelmann, Uber Flexion und attributive Stellung des Adjektivs 

in den ältesten frz. Sprachdenkmälern. Marburg 1879. 
Freund, Über die Verbalflexion der ältesten frz. Sprachdenkmäler. 

Marburg 1878. 

Ganzlin, Die Pronomina demonstrativa im Altfrz. Greifswald 1888. 
Gessner, Zur Lehre vom frz. Pronomen. Berlin. Programm 1885. 
Hammesfahr, Zur Comparation im Altfrz. Straßburg 1881. 
Kirste, Histor. Untersuchung über den Konjunktiv Präsentis im 

Altfrz. Greifswald 1890. 

Klapperich, Histor. Entwickelung der syntaktischen Verhältnisse 

der Bedingungssätze im Altfrz. Frz. Studien III. 4. 
Knösel, Das altfrz. Zahlwort. Erlangen 1884. 

Körting I. Formenbau des frz. Verbums. Paderborn 1893; — 

II. Formenbau des frz. Nomens. Paderborn 1898. 

Koschwitz, Kommentar zu den ältesten frz. Sprachdenkmälern. 

Heilbronn 1886. 

Lorcntz, Die erste Person Plur. des Verbums im altfrz. Straß- 
burg 1886. 

Lücking, Die ältesten franz. Mundarten. Berlin 1877. 

Mackel, Die germ. Elemente in der frz. u. prov. Sprache. Frz. 

Studien VI. p. 1 ff. 

Mengcr, The anglonorman dialcct. New York 1904 

Metzke, Der Dialekt von Ile-de France im XIII. u. XIV. Jahrh. 

Herrigs Archiv LXIV 385 und LXV 57. 

Meyer-Lübke, Grammatik der roman. Sprachen I — III. Leipzig 1 890. 
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Mussaffia, Zur Präsensbildung im Roman. Wien 1883. 

Neumann, Zur Laut- und Flexionslehre des Altfrz. Habilitations- 
schrift. Bonn 1878. 

Plathe, Entwickelungsgeschichte der einförmigen Adjektiva im 

Frz. Greifswald 1886. 

Raynaud, fitude sur le dialecte picard dans le Ponthieu d’aprds 

les chartres des XIII e et XIV e si£cles. Paris 1876. — 
vgl. Gast Paris. Rom. VI. p. 614. 

Bisop, Studien zur Geschichte der altfrz. Konjugation auf -ir. 

Halle 1891. 

Röhr, Vocalismus des Franzischcn im XIII. Jahrh. Halle 1888. 
Schwan-Behrens, Grammatik des Altfrz. 8 Leipzig 1909. 

Suchicr, Die frz. 11. prov. Sprache und ihre Mundarten in Gr. 

Gr. 2 I. p. 7 1 2 ff. — Altfrz. Grammatik. Halle 1893. — 
Zum Leodegarlied in Z. II 255. 

Toblcr, Vom französischen Versbau alter und neuer Zeit. 3 Leip- 
zig 1894. — 

Völker, Die Wortstellung in den ältesten frz. Sprachdenkmälern. 

Frz. Studien III 7. 

Voretzsch, Einführung in das Studium der altfrz. Sprache. Halle 

1903. — Einführung in das Studium der altfrz. Literatur. 
Halle 1905. 

Waltemath, Fränkische Elemente der frz. Sprache. Straßburg 1885. 
Willenberg, Histor. Untersuchung über den Konjunktiv Präsentis 

der ersten sw Konjug. im Frz. R. Stud. 111 373. 
Wölfflin, Lat. u. rom. Comparation. Erlangen 1879. 

W. Brechtefeldt, Der Bau des Nomens u. Verbums in Amis et 

Amiles. Kiel 1904. 

O. Dahms, Der Formenbau des Nomens u. Verbums in dem anglo- 

norm. Gedichte »Das Lied vom wackern Ritter Horn«. 
Kiel 1906. 

Neumann, Formenbau des Nomens u. Verbums des Adam de le 

Haie. Kiel 1909. 


III. Kritiken u. Besserungen zu <■. et I. 

G. Baist, Z. f. frz. Spr. u. Lit. 29 2 238. 

Fr. Diez, Altromanische Sprachdenkmale. Bonn 1846. 
W. Foerster, Jenaer Literaturzeitung 1876 p. 557 f. — 

Spr. 24 p. 204. 
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Kerstin Härd af Segerstad : Sur Tage et l’auteur du fragment de 

Bruxelles, Gormond et Isembard, — dans Uppsatser i 
romansk filologi tillägnade Professor P. A. Geiger, Upsala 
1901 p. 127 — 139; vgl. G. Paris. Rom. XXXI 445. 
Paul Meyer, Rom. XXXV 156 (1908). 

Gast. Paris, Rom. V 1876 p. 377 — 81. — Rom. VII. 459. — 

Rom. VIII p. 300 — Rom. XVIII 137. 

E. Stengel, Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte der 

rom. Philologie, hg. von Karl Vollmöller IX. Bd. I 14 1. 
u. II 47. 

C. Voretzsch, im Literaturblatt für germ. u. rom. Philologie 1909 

134 ff- 

R. Zenker, Z. f. r. Ph. XXX p. 509. 

IV. Einzelschriften über die geschichtlichen Grundlagen von G. et I. 

R. Zenker, Das Epos von Isembart u. Gormund. Sein Inhalt u. 

seine histor. Grundlagen nebst einer metrischen Über- 
setzung des Brüsseler Fragmentes. Halle 1896. 

Th. Fluri, Isembart et Gormont, Entwickelung der Sage u. histor. 

Grundlage. (Zürich Diss.) Basel 1895. 

R. Heiligbrodt, Rom. Stud. III p. 503. — Rom. Stud. IV 119. 

Ph. Lauer, Louis IV d’Outremer et le fragment d’Isembart et 

Gormont. Rom. XXVI 161. 

F. Lot, Gormond et Isembart. Recherches sur les fondements 

historiques de cette £pop£e. Rom. XXVII p. 1 — 54. 
Mussafia, Literaturblatt f. germ. u. rom. Philologie 1896 col. 200. 
Schläger, Lit. f. germ. u. rom. Ph. 1900 Sp. 135 — 138. 

Suchier, Z. II 1879 — Litt. Centralblatt 1896 Sp. 1576. 
Golther, Z. f. frz. Spr. u. Lit. 1897 2 p. 78 — 82. 

C. Voretzsch, Einf. in das Studium der altfrz. Literatur p. 209 f. 

R. Zenker, Z. XX 11 I 249 — 287, — Z. XXVII 449 u. 456. — 

Beiträge zur rom. Phil. Halle 1899 p. 185. — 1902 p. 
135. Z. XXX 561. 

Alle anderweitigen benutzten Schriften sind an den betreffenden 
Stellen im Texte selbst genannt worden. — Auch hatte ich die 
Gelegenheit, im VV.-S. 1907/08 in Berlin eine Vorlesung von Prof. 
Tobler zu hören über »Erklärung ausgewählter altfrz. Gedichte.« 
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Teil T. Einleitung. 

§ 1. Die Handschrift des 0. et I. 

Die einzige Handschrift, in welcher uns das Bruchstück der 
chanson von Gormont et Isembart überliefert worden ist, befindet 
sich auf der königlichen Bibliothek zu Brüssel unter der Signatur 
II 1 8 1 . Früher befand sich die Hs. in dem Privatbesitz eines 
belgischen Historikers, namens de Ram, der sie in dem Einbande 
eines alten Buches entdeckt hatte. Einzelheiten dieser Entdeckung 
sind nicht bekannt, — vgl. Bayot, Einl. p. IV. — ; wir wissen 
nur, daß de Ram diese Hs. im Jahre 1838 dem Baron von 
Reiffenberg zur Veröffentlichung geliehen hat. Die Hs. ist dann 
längere Zeit verschollen gewesen; erst im Jahre 1873 tauchte 
sie unter den Nachlaßschriften des M. de Ram wieder auf, und 
im Jahre 1875 erwarb der belgische Staat die Hs. für die Brüsseler 
Bibliothek. 

Die Hs. hat durch die Verwendung zum Einbande leider 
etwas gelitten. Das äußere Doppelblatt der Hs. ist am oberen 
Rande beschnitten worden, so daß die Spalten 1 — 4 und 13 — 16 
je ihren oberen Vers verloren haben. Auch bietet der Text 
unseres Gedichtes, der 661 Zeilen umfaßt, keinen zusammen- 
hängenden Text. Nach dem verse 359 — vgl. § 4 — , ist, wie 
der Inhalt zeigt, eine größere Lücke anzunehmen. Die verse 
418 u. 419 sind als Interpolation zu betrachten — vgl. § 7. 
Ferner finden sich in der Hs. nach dem Verse 350 die verse 
317 — 327 noch einmal geschrieben und nachträglich wieder aus- 
gestrichen, vgl. den Schluß des Paragraphen. 

Beschrieben ist die Hs. von Reiffenberg in seiner Ausgabe 
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p. X, von Scheler p. 9 und Heiligbrodt, Rom. Stud. III p. 501, 
von Gast. Paris in der histoire litteraire XX VIII p. 251 und 
von Alph. Bayot a. a. O. p. III. 

Alphonse Bayot beschreibt die Hs. mit folgenden Worten: 
»Le manuscrit de Gormond se compose de deux fcuilles de par- 
chemin detach^es d’une reliure et s’enchassant l’une dans l’autre 
de fagon k former le coeur d’un quaternion. II comprend ainsi 
quatre feuillets d’un texte suivi. La marge supericure des deux 
feuilles a ete rogn£e, au point que le premier vers de chaque 
colonne des ff. 1 — i v et 4 — 4 V a presque totalement disparu. 
En outre, lc haut de la feuille interieure montre encore le pli 
que lui avait fait subir le rclieur, et, tout au sommet des ff. 
2 — 3 V , des traces de papier sont rest6es adhdrentes au parchemin. 
Dans leur £tat actuel, les feuillets mesurent O m , 195 ou O’" , 
209 sur O m , 145. D’autre part, la justification d’unc colonne 
entiere atteint k une hautcur variant cntre O m , 186 etO ,n , 189. 
Pour scrvir ä la reliure, lcs feuilles ont du et re disposees dans 
le sens de leur plus grande dimension, en sorte que les colonnes 
de vers etaient couchees horizontalement. Toutes deux ont, cn 
effet, une de leurs faces sensiblement jaunie, savoir les ff. i v — 
1 et les ff. 2 — 3 V , tandis que les revers, abrites ä l’intericur de 
la couverture, ont garde une fraicheur relative. Dans l’cnsemble, 
le manuscrit est du reste bien conserve«. 

Die Hs. ist im allgemeinen gut lesbar trotz der zahlreichen 
Abreviaturcn und Ligaturen. Mit besonderer Sorgfalt freilich ist 
sie nicht angefertigt worden, denn zweifellos sind Fehler reichlich 
vorhanden. Schon aus dieser Tatsache ist zu schließen, daß die 
Brüsseler Hs. das Werk eines späteren Abschreibers ist. 

Die irrtümliche Wiederholung der Zeilen 317— 27 nach dem 

v. 35 ° gibt uns einen Einblick in die Art des Verfahrens des 

# • 

Abschreibers. Manche kleine Änderungen hat er am Texte vor- 
genommen. Dies möge folgende Gegenüberstellung der doppel- 
geschricbenen Verse zeigen : 

I. Text. II vers bifites. 

entre les dous arcuns seset entre les dous arcons sasel 
enprof traient arbalasticrs cn prof traient arbalastiers 

e lur serganz e lur archiers. e lur serganz e lur archiers. 

320. e hue point e broche e fiert e hue point broche e fiert 
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qu’il lur est auques esloinnc qu’il lur est auques esloinnie. 
ses plaies prennent asainnier ses plaies prennent asaner. 
li cor li ment e hue chiet li quor li ment et hue chief 

ceo fut damages e pechie ceo fud damages e pechie 

car mut par ert bon Chevalier car mut par ert bon Chevalier 
e en bataille fcsant bien e en bataille feissant bien 

del autre part fut dan Gontier, del autre part fud dan Gontier. 

Da also der Schreiber den von ihm zuerst geschriebenen 
Text (v. 317—27) nur ungenau an späterer Stelle wiedergegeben 
hat, so dürfte man zu dem Schlüsse berechtigt sein, daß er sich 
derselben Ungenauigkeiten schuldig machte auch in bezug auf 
die Vorlage, die er abschrieb. Wir dürfen also keine getreue 
Wiedergabe des Urtextes in der uns erhaltenen Fassung des 
G. et I. erblicken. 

Die Zeit der Niederschrift des in Rede stehenden Codex 
dürfte — vgl. § 5 — der Mitte des XIII. Jahrh. angehören. Da 
nun die Abfassung des Gedichtes in den Anfang des XII. Jahrh. ’s 
— vgl • § 5 — anzusetzen ist, so ergibt sich zwischen dem Ur- 
gedicht und der uns erhaltenen Fassung von G. et I. ein Zeit- 
abstand von circa 125 Jahren. 

§ 2 . Photographische Wiedergabe der 11 s. 

Auguste Scheler hat in seiner Ausgabe von G. et I. — 
vgl. § 4 — einen Abdruck der verse 54 — 77 in photolitho- 

graphischer Wiedergabe vorausgeschickt. Diese in verkleinertem 
Maßstabe gehaltene Wiedergabe gewährt eine leidlich gute An- 
schauung von der Beschaffenheit unseres Fragmentes. 

Ein photographisches Facsimile der ganzen Hs. nebst einem 
diplomatischen Abdruck derselben haben wir seit dem Jahre 1906. 
wo der belgische Romanist Alphonse Bayot es in den Publications 
de la Revue des Bibliotheques et Archives de Belgique No. 2 
veröffentlicht hat unter dem Titel : Gormond et Isembard. Re- 
production photocollographique du manuscrit unique II 181, de 
la Biblioth£que royale de Belgique avec une transcription litterale. 
Bruxelles 1906. 

Zugleich in einer Einleitung hat Alph. Bayot Gelegenheit 
genommen, ein Verzeichnis der bis dahin auf G. et I. bezüglichen 
Einzelschriften zu geben. 
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Anm. : Dieses Verzeichnis ist vervollständigt worden von 
R. Zenker, Z. XXX 510 und von C. Voretzsch, Lit. f. germ. 

u. rom. Phil. 1909, Sp. 106. 

Alle, welche sich für altfrz. Literatur interessieren, haben 
Anlaß, für diese wohlgelungene doppelte Wiedergabe des Ge- 
dichtes dankbar zu sein — vgl. G. Baist, Z. f. frz. Spr. u. Lit. 
XXIX 8 238, P. Meyer, Rom. XXXV p. 156, Ed. Stengel, Krit. 
Jahresbericht von Vollmöller IX, I, 141 u. II, 47; C. Voretzsch, 
Lit. f. germ. u. rom. Philologie 1909, p. 134 u. R. Zenker, 
Z. XXX p. 561. 

Die photographische Wiedergabe des Gedichtes G. et I. 
und der von Alphonse Bayot gegebene diplomatische Abdruck 
sind sehr genau und zuverläßlich. Die Abkürzungen und Sigel 
sind aufgelöst ; die Auflösung ist stets durch den Druck kenntlich 
gemacht. 

Anm. : Im wesentlichen lassen sich daher kaum Besserungen 
nachtragen. R. Zenker, Z. XXX p. 510 hat an Alph. Bayot’s 
diplomatischem Abdruck vier kleine Korrekturen vollzogen, welche 
mir durchaus richtig erscheinen. Es sind folgende: v. 47 findet 
sich in der Hs.: trj; Bayot hat es aufgelöst mit Tierry, R. Zenker 
will dafür Terri lesen, wohl weil, wie schon Reiflenberg anmerkt, 
ein solcher Name in der Chronique rimee de Ph. Mousket sich 
findet. Heiligbrodt las auch Terri. — v. 253 : hat Bayot fuzcele 
drucken lassen, wogegen R. Zenker bemerkt, daß in der Hs. 
suzcele geschrieben sei, wie auch G. Baist, Z. f. frz. Spr. u. 
Lit. XXIX p. 238 gelesen zu haben erklärt. Auch der Sinn 
spricht, wie der Zusammenhang der Stelle zeigt, zu Gunsten der 
Lesart suzcele. — v. 316 hat Bayot : pas resnes drucken lassen 
und am Rande dazu bemerkt : p l£g6rement gratte ; hier liegt, 
wie Zenker nachweist, ein Versehen vor; die Hs. hat an Stelle 
von p vielmehr ein unterpungiertes r, Bayot hat den Punkt für 
den teilweise ausradierten Grundstrich eines p angesehen. — 

v. 467 zeigt die Hs. uuree mit je einem geschrägten i-Strich 
auf den beiden u ; Bayot hat hierfür virree drucken lassen ; 
Zenker hat es in i viree aufgelöst, welche Korrektur auch dem 
Sinne und dem Metrum sich anpaßt. 

§ 8. Ausgaben der chaitson (i. et I. 

Das Brüsseler Fragment ist bis jetzt 4 mal in seinem ganzen 
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Umfange herausgegeben worden. Im Jahre 1838 veröffentlichte 
der belgische Gelehrte Baron von Reiffenberg zum ersten Male 
das Bruchstück G. et I. in seiner Ausgabe der Chronique rirnee 
de Philippe Mousket, tome II, p. X — XXXII — vgl. § 1. 
Reiffenberg fügte unterhalb des Textes kurze sprachliche und 
geschichtlich erläuternde Anmerkungen hinzu. Diese Ausgabe 
zeigte neben einigen falschen Auffassungen des Textes manche 
Lesefehler. So war demnach eine neue Ausgabe erwünscht. 
Diesem Wunsche wurde durch Auguste Scheler entsprochen, in- 
dem dieser belgische Gelehrte auf Grund der Handschrift, die 
eine Zeitlang verschollen und im Jahre 1873 wieder aufgefunden 
worden war — vgl. § 1 — , einen wortgetreuen Text (allerdings 
mit Auflösung der Kürzungen und Sigel) drucken ließ. Diese 
Ausgabe erschien zuerst im Jahre 1875 unter dem Titel »La 
mort de Gormund«, fragment unique conserve ä la Bibliothequc 
royale de Belgique, reedite et annote in der Zeitschrift »Le Bi- 
bliophile beige t X, 1875, P 149—198; im folgenden Jahr gab 
dann Scheler einen Sonderabdruck dieser Arbeit unter demselben 
Titel heraus. Diese in zweifacher Form erschienene Ausgabe 
Schelers bedeutete im Vergleich zu der Ausgabe von Reiffenberg 
einen gewaltigen Fortschritt, denn Scheler verbesserte manchen 
Fehler und versah die Dichtung mit sachlichen und erläuternden 
Anmerkungen. Es ist dann auch Scheler’s Leistung damals von 
den Fachgelehrten anerkennend beurteilt worden; vgl. W. Focrster, 
Jenaer Literaturzeitung 1876, Sp. 557 — 59 u. Gast. Paris, Rom 
V 1876, p. 377 — 381. 

A. Scheler verfolgte mit seiner Arbeit, wie er selber in 
seiner Ausgabe angegeben hat, den Zweck »de preparer la voie- 
ä quelque romaniste mieux preparö et mieux outille pour entre- 
prendre un travail special et embrassant toutes les questions que 
notre fragment est propre ä soulever«. 

Zu gleicher Zeit wie Aug. Scheler, hatte Robert Heiligbrodt 
unter Prof. Ed. Böhmer’s Leitung an einer kritischen Ausgabe 
des G. et I. gearbeitet. Im Jahre 1876 war diese Arbeit fertig 
und bereits als Dissertation in Straßburg eingereicht, als Scheler’s 
Ausgabe erschien. So unternahm dann R. Heiligbrodt die Ein- 
arbeitung des neuen Materials, welches ihm durch Scheler’s Aus- 
gabe erwachsen war und veröffentlichte seine Arbeit unter dem 
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Titel »Fragment de Gormund et Isembard. Text neben Ein- 
leitung, Anmerkungen und vollständigem Wortindex« in den Rom. 
Stud. III p. 501 — 96. 

Über diese gediegene Arbeit von R. Heiligbrodt hat Gast. 
Paris, Rom. VIII 300 folgendes günstige Urteil abgegeben. »Ce 
travail consciencieux fait faire un v^ritable progr£s ä la rcstitution 
et ä l’intelligence de ce precieux fragment«. H. Suchier, Z. III, 
1879, bezeichnet Heiligbrodt’s Leistung als eine »sehr wertvolle 
Arbeit«. R. Zenker, Epos 1896, p. 1 nennt sie »eine streng 
kritische Ausgabe, welche im wesentlichen als definitiv bezeichnet 
werden müsse«. 

Die von R. Heiligbrodt gegebene Einleitung enthält nicht 
nur alle erforderlichen Angaben des G. et I. und deren Ge- 
schichte sowie über den Inhalt des Bruchstückes, sondern auch 
eine Zusammenstellung der lautlichen und formalen Erscheinungen 
der Sprache des G. et I., welche durch das dem Texte nach- 
folgende Wortverzeichnis vervollständigt wird. 

In der Auffassung des Textes der Dichtung sind R. Heiligbrodt 
einige Irrtümcr und Versehen unterlaufen, was sich daraus erklärt, 
daß Heiligbrodt die Hs. nicht benutzt hat. Er hat den von 
Scheler gegebenen Text als Grundlage seiner Ausgabe genommen 
und ihn kritisch behandelt. Seit der photographischen Wieder- 
gabe der Hs. durch Alph. Bayot — vgl. § 2 — kennen wir die 
verschiedenen Abweichungen des Scheler’schen Textes von dem 
der Brüsseler Handschrift. 

Anm. : Eine große Zahl der betreffenden Abweichungen hat 
R. Zenker, Z. XXX p. 510 zusammengestellt. Es sind die folgenden : 
v. 28 Ms. ambes dous für ambe dous bei Scheler; v. 52: asteles für 
esteles; v. 98. l’en clinot für l’enclinat; v. 112. fut für fu; v. 
139. dol für dcl ; v. 145: souie für souvie; v. 161. chenaus für 
(natürlich richtiges) chevaus; v. 164. fut für fu ; v. 1 7 1 . quil für 
que il; v. 228 cumme für cume, ebenso v. 229; v. 232 e für 
et; v. 251 cop für cops; v. 267 pur für par; v. 276 charlun 
für charlon ; v. 314: cuntre für contre; v. 320 fiert für fert; 
v. 35° j° n für jou ; v. 356. pantener für pautener; v. 362. de- 
trenchier für detranchier; v. 402 que ot für qu’ot (Ms. qot); 
v. 410: trei für troi ; v. 445. granz für grans; v. 452 esrager 
für esragier; v. 569. derocha für desrocha; v. 593 malueisse für 
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maveisse ; v. 618 ad vestu für a vestu ; v. 629 quarefoz für quar- 
refor; v. 633. deueret für dueret ; gcnetrix für genetix; v. 645 
eu für en. 

Diesen von R. Zenker angeführten Stellen füge ich noch 
die folgenden hinzu: v. 36. Ms. u für e ; v. toi ocist für occisG 
v. 252 ad für a, v. 363. fut für fu, v. 372 fussent für fuissent; 
v. 377. veir für verr ; v. 445 nos für vos (R. schon richtig nos); 
v. 467 ad für a; v. 508 tutes für toutes; v. 502 espee für aspee; 
v. 576 conust für conuist (R. bereits conust); v. 658 herbe für 
erbe (R. schon so gelesen). 

Zu den Korrekturen, die Heiligbrodt an dem Texte vorge- 
nommen hat, und die von uns in unserer Arbeit bei den 
einzelnen Formen besprochen werden sollen, sind bereits einige 
sprachliche Hesserungsvorschläge gemacht von Gast. Paris, Rom. 
VII 300 und von W. Foerster, Z. f. frz. Sprache XXIV p. 204, 
vgl. hierüber § 6. 

Als vierte Ausgabe unseres Fragmentes ist Alph. Bayot’s 
photograph. Wiedergabe des Ms. nebst einer transcription litterale 

— vgl. hierüber § 2 — zu nennen. 

Neben diesen Ausgaben des Fragmentes G. et J. sind Ab- 
schnitte dieser Dichtung von Karl Bartsch veröffentlicht worden. 
Die verse 9 -254 finden wir in seinem Buche: la langue et la 
litterature frangaise Sp. 31 — 36 — vgl. dazu die Rezension 
von Gast. Paris, Rom XVIII p. 137; die verse 255 — 429 finden 
sich in seiner Chrestomathie de Fanden fran^ais 8 , Spalte 21—26 

— vgl. hierzu W. Foerster, z. f. frz. Sprache XXIV p. 204. — 
K. Bartsch entnahm den Text aus Scheler’s Ausgabe. In späteren 
Auflagen seiner Chrestomathie sind Heiligbrodt’s Besserungen des 
Textes in Fußnoten nachgetragen. Er hat ebenso wie Heiligbrodt, 
die Flexion überall hergestellt, vgl. darüber § 10. 

Eine neue kritische Ausgabe der chanson G. et I. in ihrem 
ganzen Umfange steht von »berufener Seite« bevor — vgl. C. 
Voretzsch, Lit. f. germ. u. rom. Phil. 1906 Sp. T36. 

Zusatzweise möge hier erwähnt werden, daß R. Zenker a. 
a. O. p. 183 — 203 eine treffliche, deutsche Übersetzung des G. 
et I. »im Versmaß des Originals« veröffentlicht hat. Anerkennende 
Beurteilung hat diese Leistung gefunden durch H. Suchier, Litt. 
Centralblatt 1896 Sp. 1576. 
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§ 4 . Inhalt des Bruchstückes des G. et 1 . 

Der Inhalt des G. et I. läßt sich ungefähr so zusammen- 
fassen : Ein fränkischer Baron Isembart, der Sohn Bernards, hat 
sich mit Ludwig, dem Könige der Franken, verfeindet. Aus 
Furcht vor dessen Zorn hat er das Frankenland verlassen und ist 
nach England geflohen zum Heidenkönig Gormund. Dort hat 
er seinen christlichen Glauben abgeschworen und überredet Gormund, 
mit ihm Ludwig mit Krieg zu überziehen. Die Heiden dringen 
in Nordostfrankreich ein und verbrennen das Kloster Saint-Richier 
( v - 33 °)- I n der Nähe bei Cayeux kommt es zwischen den 
Heiden und Franken zu einer großen Schlacht. König Ludwig 
führt selbst sein Heer. Zunächst ist Gormund in einzelnen Kämpfen 
siegreich. Von den fränkischen Fürsten fällt einer nach dem 
andern unter seinen Streichen. Dann findet ein Zweikampf statt 
zwischen den beiden Fürsten. Ludwig siegt und spaltet dem 
Gormund das Haupt (v. 396). Aber er trägt durch eine un- 
glückliche Bewegung auf seinem Pferde eine innere Verletzung 
davon, so daß er die Schlacht nur noch 30 Tage überlebt (v. 413). 
Isembart versucht mit Erfolg, die Flucht des fliehenden Heiden- 
heeres aufzuhalten. Der Kampf wird erneuert, und nur mit Mühe 
besiegen die Franken die wieder heranstürmenden Heiden (v. 524). 
Isembart selbst wird tötlich verwundet. Sterbend erkennt er, 
wie er sich versündigt hat ; in letzter Stunde bereut er seinen 
Abfall vom christlichen Glauben und seine Untreue gegen das 
Vaterland (v. 661). 

Hier bricht das Fragment ab, die folgenden Zeilen werden 
wohl Isembart’s Tod gemeldet haben, vgl. Zenker, Epos p. 203 
Anm. 

Eine ausführliche Inhaltsangabe unseres Fragmentes G. et I. 
geben auch H. Junker, Gr. der Geschichte der frz. Lit. p. 69; 
H. Suchier, Literaturgeschichte p. 26; C. Voretzsch, Altfrz. Lit. 
p. 208, R. Zenker, Epos p. 8. 

§ 5 . Der geschichtliche Untergrund, die Entstehungslandschaft und die 

Entstehungszeit des G. et I. 

1 . Die chanson von G. et I. besitzt zweifellos einen ge- 
schichtlichen Untergrund. Diesen bildet die Schlacht bei Saucourt, 
in der der fränkische König Ludwig III. 881 die Normannen 
besiegt hat. Es ist also dieselbe Schlacht, die uns im deutschen 
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Ludwigsliede geschildert wird. Während das deutsche Ludwigslied 
gleich nach der siegreichen Schlacht bei Saucourt gedichtet worden 
ist, wie uns die Anfangsworte des Gedichtes sagen, so müssen 
wir für die chanson G. et I. eine erheblich spätere Zeit annehmen, 
v gl. § 53. Der Stoff und die Geschichte von G. et I. sind noch 
nicht endgültig klar gelegt. Heiligbrodt geht auf diesen ge- 
schichtlichen Untergrund nicht näher ein. Auch ich will hier 
nicht eingehende Untersuchungen anstellen, verwiesen mag werden 
auf die Einzelschriften, die ich p. 4 unter IV genannt habe. 

2. Als Entstehungslandschaft möchte Heiligbrodt a. a. O. 
p. 512 für unser Denkmal auf Grund der »ganzen Stimmung oder 
des Schauplatzes« die Pikardie annehmen. Diese Ansicht teilen 
auch Zenker, Epos p. 6 und Lot, Rom. XXVII. In den Sprach- 
formen findet diese Annahme keine Bestätigung, vgl. Teil IV § 33. 
Die Mundart des Bruchstückes ist vielmehr franzisch, wie auch 
Gröber Gr. II, p. 466 u. C. Voretsch, Lit. f. germ. u. rom. Phil. 

1909 p. 106 ausdrücklich bemerken, vgl. 'Peil IV. § 33. 

• • 

3. Uber das Alter der chanson G. et I. haben die Ge- 
lehrten verschiedene Ansichten geäußert. Eine Zusammenstellung 

• • 

der bisher gemachten Äußerungen finden wir bei Mme. Kerstin 
Härd af Segerstad : Sur l’äge et l’auteur du fragment de Bruxelles, 
Gormond et Isembard, — dans Uppsatser i romansk filologi til- 
lägnade Professor P. A. Geiger, Upsala 1901 p. 127 — 139. Die 
Datierung schwankt zwischen dem Ende des XI. Jahrh. und 
Anfang des XIII. Jahrhds. Gast. Paris, der in Rom. XXXI, 
1902, p. 445 f. die Studie der Mme Kerstin Hard besprochen 
hat, kommt in seinen trefflichen Darlegungen zu dem Schlüsse : 
»on peut continuer ä le placer vers la fin du premicr tiers du 
XII C stecle«. 

Die uns erhaltene Fassung von G. et I. gehört »d’apr£s 
ses caract£res paleographiques« der Mitte des XIII. Jahrhs. an, 
vgl. Bayot a. a. O. p. IV ; Reiffenberg a. a. O. p. IX, Scheler 
p. 9, Heiligbrodt p. 501, Foerster, Jenaer Literaturzeitung p. 558 
u. Gast. Paris, Rom. V, p. 377. 

§ 6. Die rhythmische Form der chanson (1. et I. 

Das Fragment G. et I. nimmt seiner Form nach eine Sonder- 
stellung innerhalb der altfrz. Volksepen ein ; es besteht aus 2 1 
Tiraden aus achtsilbigen Versen. Es ist das einzigste Mal jn 
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der altfrz. -epischen Literatur, daß wir einen nationalen Stoff in 
achtsilbigen durch Assonanz zu Tiraden verbundenen Versen 
behandelt sehen. Dieselbe rhythmische Form des Gedichtes liegt 
in dem halbprovenzalisch geschriebenen Alexanderfragment vor, 
dessen Stoff aber ein antiker ist — vgl Heiligbrodt p. 518 

Die Zahl der erhaltenen Tiraden des G. et I. beträgt, wie 
oben erwähnt, 21, wenn wir von der ersten und letzten, unvoll- 
ständig erhaltenen Laisse absehen. Die längste Tirade umfaßt 
1 1 9 verse, während die kürzeste nur aus 3 versen besteht. 

Anm. : Die verse 418 und 419 betrachtet Rambeau (Asso- 
nanzen des Oxforder Roland p. 44) als eine ei - Tirade von 2 
Versen. Diese beiden Verse müssen jedoch als Interpolation an- 
gesehen werden, vgl. § 16 Anm. 

Nach den Tiraden 1, 2, 3, 4, 6 und 7 findet sich ein, 
dieselbe Situation mit denselben Worten schilderndes Doppel- 
reimpaar. Prof. Tobler bezeichnet diese sechsmal wiederkehrenden 
4 Zeilen als eine »epische Wiederholung«. Der Name »Refrain« 
hierfür ist nicht am Platze, vgl. C. Voretzsch, Altfrz. Lit. p. 208. — 
Zu beachten ist noch, daß diese 4 Zeilen weder mit der vorher- 
gehenden noch mit der folgenden Tirade durch Assonanz ver- 
bunden sind. 

Die Überlieferung der Verse des G. et I. ist nicht gut ; 
sowohl zu kurze, als auch zu lange Verse finden sich. Da sich 
die normale Silbenzahl jedoch leicht herstellen läßt, so darf man 
annehmen, daß die ursprüngliche rhythmische Form des Gedichtes 
eine korrekte gewesen ist. Die Herausgeber des G. et I. haben 
es daher an Korrekturen nicht fehlen lassen. Auf die einzelnen 
Verbesserungen werden wir im Laufe der Besprechungen der 
Formen zu reden kommen. Die metrischen Fehler und auch die 
falschen Assonanzen sind sicherlich auf Rechnung eines unacht- 
samen Schreibers zu setzen, vgl Heiligbrodt, Rom. Stud. III p. 
512 u. Gast. Paris, Rom. V p. 377. 

Eine umstrittene Frage bildet unter den Gelehrten noch die 
innere Gliederung des Achtsilbners. Die größte Mehrzahl der 
Verse in G. et I. bietet »un accent sur la quatrteme syllabc«. 
vgl. Gast. Paris, Rom. XXXI p. 447. Zuletzt hat Carl Appel 
in den Rom. Forschungen XXIII p. 199 (1907) »Zur Metrik 
der Sancta Fides« über diese Frage geschrieben. Dieser Gelehrte 
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kommt zu dem Ergebnis : »Trotz der großen Zahl der unstreitig 
auf der vierten Silbe betonten Verse wird die gegenüberstehende 
Zahl der Ausnahmen genügen, die konstitutive Bedeutung jenes 
Accentes für den Achtsilbner zu leugnen, vielmehr diese Cäsur 
mit Tobler (Versbau 4 p. iio) »mehr als etwas aus der Natur 
des Verses und der Sprache ungesucht und ungewollt hervor- 
gehendes« hinzustellen«. 

Über die metrische Form des G. et I. vergl. auch Heilig- 
brodt, Rom. Stud. III, p. 5 1 5 ff. und die dort gegebenen Literatur- 
angaben, ferner Ed. Stengel, Gr. Gr. II, p. 84, Kerstin Härd 
a. a. O. p. 127, G. Paris, Rom. XXXI p. 445 und Carl Appel, 
Rom. Forschungen XXIII p. 200. 

Die Assonanz-, bezw. Reimverhältnisse in G. et I. sind die 
folgenden — vgl. Heiligbrodt a. a. O. p. 533 ff. und Rambeau, 
Assonanzen des Oxforder Roland. Halle 1878: 

I. Assonanz a. findet sich in 2 Tiraden : 

15. tir. (v. 506— v. 513) u. 18. tir. v. 556 — v. 582. 

Die Assonanzwörter sind im Ms.: v. 506 — 5 1 3 : estandart : 
Satenas : parz. : Isembart : ja : Isembart : durra : pas. — v. 556 — 
582: pari : gailart : Isembart : vassal : Bernard : Isembart : duna : estrua : 
Isembart : estrua : desafra : passa : char : derocha : cobra : monta : 
demanda : mal : deschevacha : pas : tochast : areisnast : asart : ala : 
parla : suscita. 

a als Reimvokal findet sich in der epischen Wiederholung : 
vv. 5 — 8, 37—40, 61—64, 83—86, 134—137, 160—163. Die 
Reimwörter sind: v. 5 — 8, 61 — 64, 83 — 86, 134 — 137 : vassal: 
cheval : estandart : tuenard (v. 64 toenart ; v. 86, 137 tuenart). — 
v. 37 - 40, 160 — 163 : vassaus : chevaus : estandart : tuenard. 

II. A s s o n a n z ä. findet sich in einer Tirade : 

2. tir. (v. 9 — 36). 

Die Assonanzwörter sind im Ms. : v. 9 — 36 : pesant : grant 
Maus : franc(ei)s : estant : camp : recreant : auferant : sanc : brochant 
devant : maintenant : dement : flanc : sanc : dam : trenchant : bruiant 
Aleman : camp : franc : vivant : poant : oant : nunsavant : hastant 
vant : reaeant. 

III. Assonanz ä — e findet sich in 2 Tiraden : 

4. tir. (v. 65 — 82) u. 21. tir. (v. 609 — 612). 
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Die Assonanzwörter sind im Ms.: v. 65 — 82 : champaine : 
grant : Flandres : lande : Oriente : grande : fendre : descuncendre : 
prendre : tambre : bruiante : lande : alme : Oriante : France : esperance : 
lance : vante. — v. 609 — 6 1 2 : lande : Irlande : France : cumpainnes. 

IV. Assonanz a findet sich in 4 Tiraden : 

1. tir. (v. 2 — 4), 6. tir. (v. 112 — 133); 16. tir. (v. 514 
- 536); 20. tir. (v. 599—608). 

Die Assonanzwörter sind im Ms. : v. 2 — 4 : cscrie : fine : De. 
— v. 1 12 — 133) ; mortel : communel : Peitiers : (bauzan) : ester : 
juster : afole : costez : voler : juster : bende : quasse : desafre : dampne: 
letre : — : cope : ber : ne : escrie : fine : De. — v. 514 — 536 : durc : 
afole : remis : armez : passcz : affolez : jostcz : armez : passez : affolez : 
conter : munte : trove : iert : rue : regrcte : amire : ber : damnedeu : 
trover : ber : porter. — v. 599 — 608 : mortel : communel : durer : 
penez : esjunez : turnez : essez : nes : ariver : eschaper. — 

V. Assonanz a — e findet sich nur in einer Tirade : 

• • • 

14. tir. (v. 464—505). 

Die Assonanzwörter sind im Ms. : v. 464 -505 : pere : baee: 
estree : viree : pasmee : regretee : cmperrere : fiez : cuntrees : aduree : 
galee : meisnee : trovee : onuree : nee : cunquestee : empercre : clere : 
culuree : muee : emperere : aquite : cumparee : meisnee : espee : clere : 
esguaree : cuntree : estrees : emperere : — : soudees : engulees : redutee : 
estrees : jostee : emperrere : tresturnerent : espee : enqnarteree : estrees : 
lee. — 

VI. Assonanz ia findet sich in einer Tirade. 

• • 

1 1 . tir. (v. 299 — 417). 

Die Assonanzwörter sind im Ms. : v. 299 — 417 : pie : espie : 
dcstrier : reneie : estraer : afichie : baillier ; detrenchier : perdist : 
eslesse : espie : destrier : chef : baillier : avancie : pie : destrier : mer : 
seset (saset vgl. § 1) : arbalastiers : archiers : fiert : esloinne (esloinnie) : 
sainnier (saner) : chiet (chief) : pechie : Chevalier : bien : Gontier : 
esquier : niez : Richier : entierz : Chevalier : trebuchicr : esmaie : eslesse : 
destrier : s’asiet : acier : enoche : envermeillie : vient : vergie : abatie : 
csgcnoillicr : reprover : dreiturer : esquier : autrer : messagier : mier : 
Richier : mustier : bien : respundie : fier : pantencr : Chevalier : preisscz : 
esquier : preisie : Chevaliers : detrenchier : esmaie : ciel : preisie ; 
engonne : premier : aversier : jeo : bien : venquist : Chevalier : 
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detrenchiez : aidiez : fieu : ren : ciel : adiez : mustier : eshaucier : piez : 
destrier : cunduiez : eslesse : lanciez : pitie : tochie : irrie : requiert : 
espie : chief : trenchie : chapelier : purfendie : mertez : espie : pursiwie : 
chiet : destrier : preisie : dubler : chief : quartres : espie : pie : sachier: 
vergoinie : estrius : piez : quirrie : redrescie : rumpie : vesqute : pechiez : 
Chevalier : ben : cunseillier. — 

VII. Assonanz 9 — e findet sich in 2 Tiraden. 

3. tir. (41—60); 9. tir. (217—254). 

Die Assonanzwörter sind im Ms.: v. 41 — 60 : chapele : pesine: 
— : esboele : sele : nuvele : Termes : Chastele : areste : novele : eschantele : 
asteles : traitc : heaume : destre : herle : nuvele : bele : honeste : estre. 
217 — 254: estre : ancestre : geste : estre : paterne : terrestre : 
requerre : resnes : destre : resncs : presse : terrestre : tempeste : areste : 
novele : eschantele : asteles : treite : helme : terre : acertes : averse : 
novele : bele : meisele : herberges : faire : pulcele : squiele : maissele : 
guerre : faire : terre : pesine : serre : senestre : suzcele : terre. — 

VIII. Assonanz ei findet sich in 2 Tiraden, 

von denen die eine (418 — 419) aus sprachlichen Gründen — 
vgl. § 16 — wohl als Interpolation zu betrachten ist. 

5. tir. (86 — 111). 

Die Assonanzwörter sind im Ms. : 86 — in: maneis : 

Campaneis : Bleis : Gatineis : moreis : reis : neir : pleis : aveir : Coleneis : 
treis : sei : veir : Ireis : moreis : surdeis : Estampeiz : moreis : meis : 
mei : briuerei : dreit : feiz : aveir : demaneis : [Die Assonanzwörtcr 
der interpolierten Zeilen sind (418 — 419) : veir : eir]. 

IX. Assonanz i findet sich in 4 Tiraden. 

8. tir. (164 — 216); 13. tir. (430 -463); 19. tir. (583 — 

598); 23. tir. (628 — 661). 

Die Assonanzwörter sind im Ms.: 164 — 2i6:esbaudi: 

l’ontif : Valerin : ferir : malmis : rumpi : mist : tint : eissir : saillir : ci : 

pais : servir : menti : Lowis : mis : senti : veisin : enheudi : enclin : 

purfendi : abati : Arabi : fini : iceli : mis : occis : surrexist : guarantir : 

Apollin : guarir : murir : Hugelin : fist : laidir : mari : sist : Lowis : 

dist : lin : Antecrist : ocist : laidist : marri : menti : murir : ferir : 

avenir : respondi : Hugelin : guerpir : occis : ami. — 430 — 463 : 

dis : Lowis : fuir : Arabiz : Pontif : Valeri, crisz : dit : chaitifz : pais : 

cusin : revertir : chimins : Arabi : Leutiz : pais : ermin : fortiz : Sarrazins : 
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ehemins : fin : Margari : vif : mist : Seguin : Lowis : malmis : malmist : 
in ist : tendi : abati : gentilz : Margari : chemin. — 583 — 598 : 

esbaudi : criz : Margari : repentir : hardiz : Pontif : seisir : traiz : dit : 
Sarrazins : cunquestisz : ci : Sarrazins : issi : garantir : dit. — 
628—661 : Margariz : ehemins : foilli : si : gentil : garir : genitrix : 
dist : Sarrazin : sorti : pais : pris : dist : il : mis : soffri : reinsis : mis : 
surrexis : feis : merci : icil : occis : genitrix : dist : fiz : chaitif : larriz : 
fuilli : vint : asis : vis : bati : petit. 

X. Assonanz i — e findet sich in einer Tirade. 

7. tir. (138—159). 

Die Assonanzwörter sind im Ms.: 138 — 1 59 : esbaldie : 
enmanevie : Normendie : sire : abbeie : espie : meimes : sovi(n)e : 
Denise : brise : vic : guivre : saillie : eissie : Lumbardie : vie : escrie : 
esbaie : folie : pristrent : rie : martire. — 

XI. Assonanz o findet sich in einer Tirade. 

1 2. tir. ( 420 — 429). 

Die Assonanzwörter sind im Ms.: 420 — 429 : mort, port : 
ot : tost : mort : cors : sort : ost : mort : trop. 

XII. Assonanz u (Ms. : bald o, bald u, vgl. Heiligbrodt p. 537) 

findet sich in 2 Tiraden. 

10. tir. (255—298) u. 17. tir. (537 — 555)- 
Die Assonanzwörter sind im Ms. : 255 — 298 : Gormund : 
bricun : Hugon : pavilluns : poiin : gernun : nun : barun : traisun : 
guerredun : sablun : nun : mund : guarrantisun : Espaciun : Hugon : 
alqeton : pelicon : cumpainon : campon : baron : Charlun : aweron : 
felun : munt : gunfanun : Gormund : entredous : abandon : Gormund : 
gascun : Huon : gunfanun : baron : Charlun : sunt : felons : champon : 
Gormund : rund : genoillons : Gormund : repont : sablon. v. 537 — 
555 : Gormunt: mont : hom : baron : Creator : vus : pruz : paveilluns : 
runt : chambon : Hugon : geudon : barun : pelicun : gascon : jor : 
paveillun : Gormund : Hugon. — 

XIII. Assonanz u findet sich in einer Tirade. 

22. tir. (613 — 627). 

Die Assonanzwörter sind im Ms. : 613 - 627 : aün : reniasu: 
li : vencu : agu : vestu : bu : : ducs : escu : menu : pertuz : jus : 

reconnu : tenu. — 

Wie wir also gesehen haben, besitzen in G. et I. die männ- 
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liehen Assonanzen das große Übergewicht. Im Vergleich mit dem 
Rolandsliede haben wir in G. et I. keine Tiraden auf £ und q. — 

Die einzelnen Assonanzen bezw. Reime geben noch zu fol- 
genden Bemerkungen Anlaß : 

Die beiden Laute ä und e, welche die norm. bezw. anglo- 
norm. Dichter streng auseinanderhalten, während die franzischen 
Dichter Bindungen kennen — vgl. Suchier, Altfrz. Gr. p. 68 — 
sind in unserm Texte G. et I. zum Teil miteinander vermischt. 
Fünf Fälle mit e vor Nasal erscheinen (neben 2 1 dement) in 
den ä-Assonanzen der Tirade 65 — 82 : Oriente 69, fendre 71, 
descuncendre 72, prendre 73, Oriante 78 (vgl. Orient: ant Best, 
p. 126). Von diesen bedeuten wohl nur die vv. 71, 72, 73 
eine entschiedene Mischung, [tambre 74 ist zweifelhafter Herkunft, 
vgl. Heiligbrodt. Anm.] vgl. Flambeau a. a. O. p. 37 u. 75, 
und Heiligbrodt a. a. O. p. 534. 

Die vv. 65 champaine u. 612 cumpainnes in ä-e- Tirade 
zeigen uns, daß das i noch nicht über n getreten ist und a in e 
getrübt hat [campania, companio, = champäne, cumpänesj vgl. 
Rambeau a. a. O. p. 74. 

In G. et I. gibt es, wie im Roland, keine Mischung von 
an, en mit den entsprechenden oralen Vokalen : Die Verbesserungen 
Mans für Maus 11, des Frans für franceis 12, die Scheler 
vorschlägt, ergeben sich von selbst, vgl. Rambeau p. 75. (Anm.; 
n und u sind 7 mal in unserer Hs. vertauscht; 11. Maus f. 
Mans; 27. cunsent f. cunseut; 161; chenaus f. chevaus; 350 
jon f. jou, 356. pantener f. pautencr; 627 enchanz f. enchauz ; 
645 eu f. en ; hierher gehört wohl auch 8. nem für uem ] 

In den Tiraden auf a sind folgende Korrekturen vorzunehmen: 

11 4. Peiteu f. Peitiers der Hs.; 516. remes f. remis der Hs. 

[remis ist die im agnorm. durchaus übliche Form, vgl Stimming, 

Boeve de Haumtone p. XXXII]; 115 hat Heiligbrodt mit Recht 

ert hinter bauzan hinzugefügt zur Berichtigung des Metrums; 47 1 

fieez f. fiez (-cfiata) in -ae-Assonanz [*vic 1 - atam ergibt sonst 

fiiede, vgl. Suchier, Altfrz. Gr. p. 45]; 475 und 487 findet 

sich meisnee in a-e- Assonanz. meisnec, das sich auch im RouII 

3142 (vgl. Teil IV) in a-e- Ass. steht, gehört zu den Wörtern, 

die sowohl mit a als auch mit ia im Reime stehen, vgl. Suchier, 

Altfrz. Gr. p. 47. — De 4 u. 133 assoniert nur mit e < a in 

2* 
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G. et I., vgl. Rambcau a. a. O. p. 123. — Wegen ert. 527 f. 
iert vgl. § 28. — 

Die Assonanz auf ia zeigt zahlreiche Verwechselung von e mit ic. 
Die Schreibung e für ie ist sicherlich dem anglonorm. Schreiber 
unseres Textes zuzuweisen — vgl. Teil IV. — [Anm. : Der Schreiber 
hat jedoch nicht konsequent e für ie geschrieben. Dies zeigt 
uns deutlich die irrtümliche Wiederholung der Zeilen 317—27 
nach dem 350, — vgl. § 1. — , wo in der einen Fassung esloinne 
321, sainnier 322 gegenüber der anderen Fassung: esloinnee 
saner sich finden]. Von den Assonanzwörtern sind hervorzuheben: 
369 : ieo. Dies ist die gewöhnliche unbetonte Form des Per- 
sonalpronomens < ego — vgl. § 16 — ; der Schreiber hat sie dem 
Sinne nach, ohne sich um die Assonanz zu kümmern, geschrieben; 
man mutt gie lesen, vgl. Foerster, Z. f. frz. Spr. u. Bit. XXIV, 
p. 204. [Anm.: gie im Reim: ie findet sich in altfrz. Texten 
auch sonst, z. B. Chevalier au lyon 261 : herbergie : gie, 
1071: gie:jugie; 2613 gie : congie. — Vgl. auch Rydberg, 
Zur Geschichte des frz. 3, II 4. Die Entwickelung des lat. ego, 
Upsala 1906, p. 632]; v. 408 setzt Heiligbrodt estrieus für estrius 
mit Recht ein. [Anm. : Schreibfehler liegen vor in : mertez 
395 f. meitiez, pantener 356 f. pautenier; quirrie 410 ist nach 
Prof. Tobler in cuirien < *cÖriämen zu ändern. Die verse 
326 bien : Chevalier zeigen uns, daß die Assonanz cuirien : picz 
4 1 o wohl möglich ist. So bemerkt auch Rambeau a. a. O. p. 
149: » — ien ist nicht von ie -j- belieb. Kons, in der Assonanz 
gesondert; vgl. G. et I. 326 bien, 341 vient, 353, 370: bien; 
376 ren, 416 ben : ie -|- and. Konsonant«]. 

Beachtenswert in der -ie Tirade sind die Perfektformen auf 
-ie. Hierzu bemerkt Rambeau a. a. O. p. 157: »ln G. et I. 
findet sich die 3. ps. sg. perf. der e-Konjug. ziemlich häufig 
sowohl unter den i-Assonanzen als unter den -ie-Assonanzen, 
teilweise sogar für dieselben Wörter : neben bati 660, abati 
185, 460 - abatie 343; neben respondi 2 1 2 — respundie 354; 
neben purfendi 1 84— purfendie 394; neben rumpi 169 — rumpie 
354; rumpie 412; — nur tendi 459; pursiwie 397, vesquie 413 
(hierher gehören auch die Konjunktivformen perdiest 307 (f. perdist 
der Hs) und venquiest 371 (für venquist der Hs.). Uber die 
Bildung dieser Formen vgl. § 31. — Das -ie in dem Worte 388 
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irrie < iratus erklärt sich wohl am besten aus Analogie nach 
dem Gegenteil haitie nach Ebeling; andere Erklärung, vgl. C. 
Voretzsch, Einf. ins Altfrz. p. 128. — 

Die beiden Tiraden mit der Assonanz -q — e in G. et I. 
geben zu folgenden Bemerkungen Anlaß : 

v. 252: senestre, das e < sinistrum haben sollte, assoniert 
mit 0 . ; das q erklärt sich aus Anlehnung an dqstrc < dextrum, 
vgl. Suchier, Altfrz. Gr. p. 19. 

v. 246 : maissele < maxillam zeigt 9. In diesem Worte 
liegt Suffixvertauschung vor; -6llam f. -illam, vgl. Suchier, Altfrz. 
Gr. p. 19. Ebenfalls liegt Suffixvertauschung vor in dem Länder- 
namen Chastele 48 = Kastilien von prov. cast(;la. — 

In G. et I. ist, wie im Original des Roland — vgl. Rambeau, 
Assonanz p. 98 — bereits a -f- i = offenes e. Dies zeigen, vgl. 
Heiligbrodt a. a. O. p. 535 — die Wörter traite 53, treite 
234, faire 243, 248 

Die Tiraden der i-Assonanz lehren uns, daß das i in der 
Sprache von G. et I. von dem folgenden Nasal unbeeinflußt ist, 
vgl. auch Rambeau a. a. O. p. 178. — Unter den Assonanz- 
wörtern hebt Heiligbrodt p. 536 iceli heraus. Hierzu bemerkt 
Suchier, Altfiz. Gr. p. 35 : »Ob das iceli 188 (für icelui) im 
Reim: i hier ursprünglich ist, muß fraglich erscheinen«, (vgl. u- 
Assonanz 615 li der Hs. für lüi). 

o und o sind in der Assonanz streng geschieden : o in der 
Tirade 420 — 29 ( — ö, -ü : trop, au : ot < audit) nur 9 in Tirade v. 
255 — 298 (= ö, ü, ö vor Nasal und 1 mal : entredous) und in 
Tir. 537 — 550 (— ö, ü, ö vor Nasal und sonst ö : creator, vus, 
pruz, und ü : jor), vgl. Rambeau a. a. O. p. 208. — 

Die Tirade mit der Assonanz ü zeigt, daß ü durch folgenden 
Nasal noch nicht beeinflußt war. ü -}- nasal assoniert mit ü vor 
anderem Kons. : aün -- ad ünum 613 :ü. — Der Diphthong 

üi erscheint in G. et I. als fallender Diphthong durch od li = 
lüi : li 615; dem widerspricht pur iceli : i 188 (für icelui). 

Wir müssen für G. et 1 . den Diphthongen üi sowohl fallend als 

• • 

auch steigend annehmen. Uber das schwankende Verhalten des 
üi, vgl. Foerster Aiol, Einl. p. XL, Neumann, Lautlehre p. 58, 
Tobler, Versbau 3 p. 124, Suchier, Z. f. r. Ph. II, p. 269. — 
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Teil II. Der Formenbau des Nomens. 

A. Genus und Numerus der Nomina. 

§ 7. Das gram. Genas der Substantiva. 

I. Das Genus der subst. lat. Ursprungs. 

a) Die subst. der lat. a-Dekl. : — Die frz. subst., die ur- 
sprünglich der lat. a-Deklination angehören, sind sämtlich Feminina 
mit Ausnahme derer, die männliche Personen bezeichnen. In G. 
et I. begegnen nur subst. der ersten Art: testa : teste f. 55. 
Scheinbare Ausnahme bildet calumnia : chalenge m 179. Daher 
wollen W. Foerster (Jen. Literaturzeitung 1876, p. 557) und 
Heiligbrodt (Rom. Stud. III, Anm.) das Femininum hersteilen: 
cest[e] chalenge vos (i) ai mis, mit der Bemerkung, »das Wort 
erscheine im Frz. nur als Femininum«. chalenge findet sich im 
Altfrz. aber auch als mascl., vgl. die Belege bei Armbruster, 
Geschlechtswandel im Frz. p. 27. So ist nach meiner Meinung 
von einer Änderung der Überlieferung — zumal, da bei einer 
Änderung eine zweite Besserung, die Streichung von i, erforderlich 
wird — durchaus abzusehen, chalenge masc. ist als vbsbst. zu 
chalengier < chalongier < calumniare anzusehen, also gleichsam =- 
*calumnium, vgl. auch W. Meyer, die Schicksale des lat. Neu- 
trums im Rom. p. 156, wo die Meinung ausgesprochen ist, 
*calumnium sei aus calumnia gebildet, nach dem Muster von 
blasphemium neben blasphemia. 

Anm.: Das substantivierte Adjektiv paterne 221 ist fe- 
mininum, obwohl es zur Bezeichnung Gottes gebraucht ist ; zu 
ergänzen ist persona nach Diez, Gr. 3 449 u. Diez, Altrom. Sprd. 
p. 62 zu Boethius 15 1. — 

b) Die subst. der lat. e-Dekl. : — Diese sind im lat. Fe- 
minina — mit einziger Ausnahme von dies, das aber auch als 
masc. gebraucht wird. • Sie sind als solche ins Frz. übergegangen : 
facies f : face f. 481. — lat. dies erscheint in G. et I. 430: 
treis dis und in dem Compositum vendresdi 643. Zwar ist das 
Genus an beiden Stellen nicht zu erkennen, aber nach dem sonstigen 
Auftreten im Altfrz. (z. B.'Rol. 1954: tuz dis) ist di < diem masc. 

c) Die subst. der lat. o-Dekl. — Diese sind im lat. vor- 
wiegend masc. und neutra. Die ersteren verbleiben als solche 
im Frz. caballus, um m : cheval m 6. Die Neutra erleiden dagegen 
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Genuswechsel. Sie sind masculina geworden, wenn sie in Singular- 
form ins Frz. übernommen wurden, was weitaus das häufigere 
war. Dagegen wurden sie Feminina, wenn sie in Pluralform über- 
nommen wurden. Demgemäß ergeben sich a) masculina : *capum 
(für classlat. capud) > chief 391, caelum > ciel 364, collum : col 
399, cöläplüm : cop 185, scutum : escu 19, [*extendardum > estan- 
dart 7], ferrum : fer 404, martyrium : martire 159, missaticum > 
message 197, *müttum : raot 384, aurum : or 182, podium : pui 
13, pratum : pre 296, visum : vis 659. 

Anm. : Nur scheinbar bildet sepulcrum : sepulchre 645 eine 
Ausnahme: en seinte sepulchre fustes mis, denn der Vers verlangt 
die Streichung des e in seint(e), und somit erscheint auch sepulchre 
als masc. — 

ß) feminina: *gesta : geste f. 146, prata : pree f. 464 ; wegen 
*diga f. *digita : deie, vgl. § 9. — 

d) Die subst. der lat. u-Dekl. : — Die lat. subst. der u- 
Dekl. gehören vorwiegend dem masc. Genus an und verbleiben 
als solche im Frz.: portus, us m : port m 421. — Das Wort 
congie 57 2 < commeatus, dessen Geschlecht in G. et I. nicht er- 
sichtlich ist, begegnet im sonstigen Altfrz. (so Rol. 337: le cun- 
giet) als masc. 

e) Die subst. der lat. III. conson. und i-Dekl.: — Das lat. 
Genus hat in der Regel keinen Genuswechsel erlitten ; z. B. 
masculina : masc : papilionem : paveillun 535, sabulonem : sablon 
265, pavonem : poün 245, pes, pedem : pie 405. — fern. : *tra- 
ditionem : traisun 263, pietatem : pitie 386, navern : nef 350. 
[Anm. : Das nachfolgende cele zeigt das gram. Genus von nef 
an. Der Artikel le steht hier für la, eine dialektische Form, 
vgl. Teil IV]. 

Ausnahmen bilden folgende Fälle : 

1) lat. masc.: frz. fern.: 

Hierher gehören die subst. auf ör (Gen. -öris). Sie sind 
im lat. masculina, im Frz. sind sie zu Feminina geworden. Dieser 
sehr auffällige Geschlechtswandel ist wahrscheinlich darin begründet, 
daß die masc. auf -or Abstrakte sind und als solche von den 

weiblichen Abstraktis auf -ie, -te, -tude, -une im Genus angezogen 

• • 

wurden. Uber diese Begrififsanalogie vgl. Körting a. a. O. I p. 
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ii4, Nyrop Gr. II p. 245, Meyer-Lübke II § 379 u. Suchier, 
Gr. Gr. I p. 648. 

In G. et I. finden sich amor (650) und onur (380). Es 
läßt sich an beiden Stellen unseres Textes zwar das fern. Genus 
nicht erkennen, aber im altfrz. sind diese Wörter stets fern., vgl. 
Rol. 3107 la tue amur, 2890 la meie honur, weitere Belege bei 
God. u. bei Armbruster a. a. O. p. 77. 

2) lat. fern. : frz. masc. : 

sors, sortem f. : sort 426 (veir dist le sort. Ms.). Armbruster 
a. a. O. p. 50 gibt für den frühesten Beleg des masc. von sort 
diese Stelle in G. et I. an. Unser Text gibt uns aber keine 
Gewähr für das gram. Genus, denn le für la findet sich 350 le 
nef für la nef — vgl. Teil IV. — Im Altfrz. ist sort doppel- 
geschlechtig, vgl. Belege bei Armbruster p. 50 und Godefroy Lex., 
im Nfrz. ist sort masc. »Der Geschlechtswandel« — vgl. Körting 
II p. 1 1 8 — »läßt sich einfach aus der Endung erklären; bei 
sors kann er überdies darin begründet sein, daß neben sort das 
Fern. Sorte trat, neben welchem sort als masc. empfunden werden 
mußte«. 

Einige subst. auf -is, die im lat. Communia sind, haben 
die Doppelgeschlechtigkeit auch ins Frz. übernommen. Hierher 
gehören in G. et I.: fin 450 und ost 427. 

fin 450 des G. et I. läßt in Zweifel, ob fin als masc. oder 
fern, zu fassen ist. Im Altfrz. kommen beide Genera vor, vgl. 
Horning, Z. III 292 u. Körting a. a. O. II p. 116. Das fern. 
Geschlecht überwiegt bei fin, vgl. Armbruster a. a. O. p. 86. — 
ost < hostis 427 ist nach der Überlieferung des Ms.: en icest ost 
masc. W. Foerster, Z. f. frz. Spr. XXIV p. 204 faßt das ost 
unserer Stelle als fern, auf, und setzt hinter icest einen Apostroph. 
Ich möchte dies nicht für unbedingt richtig halten, denn kein 
anderer Fall von Abfall des e vor Vokal findet sich in G. et I., 
und — wie Diez, E. W. 229 oste schon bemerkt, begegnet 
hostis im Altfrz. auch als masc. (so L.-Rs. 156. li ost, tut l’ost 
200), vgl. auch Körting a. a. O. p. 116 und Armbruster a. a. 
O. p. 88 u. Stimmung, Boeve de Haumtone p. 139. Anm. 891. 

3) lat. neutra sg. : frz. masc. : 

cor, -dis n. : cor m. 199, corpus n. : frz. cors m. 77, *coriamen 
n. : frz. cuirien m. 410. 
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4) lat. neutra pl. : frz. fern. sg. : 

battallia : bataille io, insignia : enseigne 17 i; wegen milia : 
mile 517 vgl. § 9. 

5) lat. neutra sg. : frz. fern. : 

mare n. : mer f. 637. Der Genuswechsel dieses urspr. 
neutralen i-Stammes der lat. 3. Dekl. beruht wohl auf Angleichung 
an sein Antonym terre, vgl. Schwan-Behrens § 283 Anm., Suchier, 
Gr. Gr. I p. 648. »Dies ist die übliche und wohl auch richtige 
Annahme für den Geschlechtswandel von mare. Einfluß von got. 
marei f. ist unwahrscheinlich, da mare auch im Rumänischen 
weiblich ist. — 

II. Das Genus der subst. germ. Ursprungs. 

»Für die Einreihung germ. subst. in die einzelnen Dekl.- 
klassen ist nicht allein die formale Seite des betreffenden Nomens, 
sondern auch — in zweiter Linie — das ursprüngliche Genus 
mitbestimmend gewesen ; demzufolge treten die Feminina der 

starken ä, bezw. schwachen än-Deklination zur lat. a-l)eklination 

• • 

über, der Übertritt ist hier formal und sachlich berechtigt, vgl. 
Mackel. Die germ. Elemente. Frz. Studien I p. 8. — Unser Text 
G. et I. bietet folgende hier einschlägige Belege : germ. werra : 
guerre 247, anfrk. heriberga : herberge 242, an. targa : targe 50; 
germ. brunnja : broine 72. [Anm.: Das von dieser Regel ab- 
weichende flanc 22 ist nicht sicher aus ahd. hlancha herzulciten. 
Mackel a. a. O. p. 66 führt gegen die Herleitung aus kontinental- 
westgerm. hlancha fern, die Verschiedenheit des Geschlechts an. 
Statt des lat. adj. flaccus, das Diez Gr. II p. 25 — der Be- 
achtung wert hält, könnte man vielleicht das germ. adj. hlanh 
‘dünn, schmal’ heranziehen. — 76 begegnet lande f. Geschlecht 
und Bedeutung dieses Wortes sprechen eher für Herkunft aus dem 
kelt. landa (vgl. Diez Wb. I landa) als für Herkunft aus dem 
germ. landu, vgl. Mackel a. a. O. p. 66 u. Thurneysen, Kelto- 
romanisches p. 65. 

Die masc. und neutra der germ. o, -u- Deklination treten 
in die lat. o-Deklination über, die masc. u. neutra der konson. 
Dekl. auf -on wurden den lat. masc. auf -o, onis zugesellt. — 
vgl. Mackel a. a. O. p. 8. In G. et I. begegnen: germ. werento : 
garant 133, germ. widarlön : guerredon 248, gerne sporo : espuruns 
16 (vgl. Mackel p. 33 u. Teil IV); germ. gunpifano : gunfanon 
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280, germ. *fillo : c. r. fei 585, pl. felun 278; ahd. harmo : 
erniine 446; anfrk. *breho : bricun 256; germ. fehu : fieu 375, 
germ. brand- : brant 96, germ. buk : bu 619, germ. dard : dart 
25, germ. *streup : estri[e]u 552, germ. speot : espie 170, germ. 
halsberg : hauberc 124, germ. heim : helme 97, elme 54, ahd. 
sturm : estor 556, anfrk. al-öd : aloez 166. — [Anm. : 54 schreibt 
Heiligbrodt l’helme. VV. Foerster macht darauf aufmerksam, daß 
bei Apostrophierung kein h im Altfrz. steht; ebenso l’erbe 505 
(so ja auch Ms.), l’onur 380, vgl. auch W. Foerser, Z. II p. 165]. 

III. Das Genus der subst. kelt. Ursprungs: 

Der romanische Auslaut ist bei den subst. keltischen Ur- 
sprungs maßgebend gewesen. In G. et I. begegnen drei männliche 
subst. : bruillet 650 < kelt. Stamm *brogi, latinisiert *brogilum, 
vgl. Aiol 8342; 107. bruierei (Ms. briuerej) < kelt. Stamm bruc 
und 128 u. 394 brafijel, 184 brahel < gallolat. Wort bräca, ver- 
mutlich umgebildet aus kelt. vraca, vgl. Körting, E. W. 

Der galloneutrale Stamm *cammino ‘Gang, Weg’ hat das 
Suffix -ino mit lat. -ino vertauscht und ist masc. geworden : chemin 
463, chimin 442. [Anm. : Unsere Hs. zeigt 2 mal in der Schrift 
für tonloses e ein i geschrieben : chimin 442, dimi 405, vgl. 
Suchier, Reimpredigt p. 107, 32 d; wegen remis f. remes 516, 
vgl. § 6]. 

IV. Das Genus der subst. arabischen Ursprungs : 

Die 3 in G. et I. sich findenden Wörter arabischen Ur- 
sprungs haben ihr ursprüngliches männliches Geschlecht bewahrt : 
alq[u]eton 271 m. Wafifenrock < arab. al-qo’ton ‘Baumwolle, Katun’, 
amire ‘Emir’ 530 < arab. amir ‘Fürst, Befehlshaber’; auferant 16 
'Streitroß’ < arab. al-färas ‘edles Pferd’ ; vgl. Berger, Die Lehn- 
wörter in der frz. Sprache ältester Zeit p. 320 ff. — 

§ 8. Das gramm. (Jeuus der Adjektiva. 

Das lat. besitzt drei Klassen von Adjektiven, dreigeschlechtige 
bonus, bona, bonum, zweigeschlechtige : grandis, grande und ein- 
geschlechtige : ingens. Das Neutrum ist im Altfrz. fast völlig ge- 
schwunden ; nur in prädicativcr Verwendung hat es sich erhalten. 
In G. et I. begegnet einmal das Neutrum des Komparativs : 102 
or est surdeis < ad horam sordidius est. [Anm. : Das Ms. zeigt 
or en surdeis, vgl. G. Paris, Rom. XVIII p. 137 (1889). — Ein 
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zweites Neutrum »il est veir = verum est, das sich 418 findet, kommt 
für die Sprache von G. et I. nicht in Betracht, denn 418 und 
419 sind höchst wahrscheinlich interpoliert. Dies zeigt sich einer- 
seits dadurch, daß diese beiden Verse außerhalb der Assonanz 
stehen — vgl. Heiligbrodt, R. Stud. III p. 580 Anm. — anderer- 
seits, daß das unpersönliche il 418 sich findet, vgl. § 16; vgl 
Horning, Rom. Stud. IV p. 241 — ]. 

Beachtenswert ist das ohne alle Beziehung auf ein Nomen 
sich findende grande 70 (sur sun escu li dona grande). In diesem 
durch die Assonanz gesicherten grande sieht Prof. Tobler ein 
weibliches Adjektiv, »daß ohne alle Beziehung auf ein Nomen, 
im Sinne eines Neutrums gebraucht wird«. Tobler erwähnt diese 
Erscheinung in Germania II p. 441, Jahrbuch VIII p. 338, Vrai 
Aniel p. 21, Mitteilungen 1870 unter une und V. B. II 177. — 
Ebenso sieht H. Suchier, Aue. et Nie. p. 80 in grande unserer 
Stelle ein weibliches Adjektiv. — 

Die adj. der lat. III. Dekl. zeigen in G. et I. neben ihren 
organischen Formen analogische, auf unorganisch tieftoniges c 
auslautcnde Feminina. Belege: tele 478, neben tel 475, grande 
66 neben grant 156; bruiante 75 — hier fehlt der Beleg für 
eine organische Form. [Anmerkung: Das im Ms. stehende grant 
66 ist in grande zu ändern, wie die Assonanzverhältnisse der 
Tirade zeigen]. 

Diese analogischen Formen erscheinen in G. et I. ganz 
vereinzelt gegenüber den organischen Formen, vgl. gentil f. 477, 
grant 468, 469, vert f. 402. 

Eine Sonderstellung im Altfrz. nimmt das Adj. fole 156 
ein. Dieses (im letzten Grunde auf das subst. follis zurückgehende) 
Wort ist von jeher im Frz. geschlechtig gewesen, vgl. Suchier, 
Reimpredigt p. XXXI. Daher muß man follus, folla dem frz. zu 
Grunde legen, Formen, die in spätlat. Texten belegt sind, vgl. 
I’lathe, Entwickelungsgeschichte der einförmigen Adjektiva p. 2. — 

Über die Erhaltung der Ablativform des Femininums der 
adj. in der Verbindung mit dem Ablativ von mens, vgl. § 13. — 

Die aus dem germ. ins frz. aufgenommenen Adjektiva zeigen 
nichts Auffälliges; sie haben sich den aus dem lat. ins Frz. ge- 
kommenen Adjektiven angeschlossen : germ. blank : frz. blanc m. 
94, blanche f. 72; germ. *frisca : frz. fresche 658 (vgl. Foerster, 
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Aiol p. LIV) ; die ursprüngliche Femininaform ist für das Mas- 
culinum eingetreten in germ. rikja : frz. riche 203 ; das eig. masc. 
:i: ric, *ri ist nicht belegt, vgl. Körting, E. W. 

§ 8. Die Numeri der subxt. und adjektiv». 

In bezug auf den Numerus der subst. und adjektiva ist 
wenig zu bemerken. Das Frz. hat die beiden Numeri des lat. 
bewahrt. Der Dual duo ist zum Plural geworden, ambo existiert 
noch in Zusammensetzungen, vgl. § 15. — 

Formal kommt der Unterschied zwischen Sing, und Plur. 
nicht mehr in Betracht bei den Wörtern, die nach Schwund des 
Kasussuffixes und des auslautenden Stammvokals auf -s, bezw. -z 
endigen, z. B. pagensis : sg. pais 175, pl. pais 445 — 

Wie bereits oben gesagt ist — s. § 7 — sind die lat. 
neutra pl. zu fern. sg. im Frz. Diese Wörter, die im Frz. im 
Plur. ein s annehmen, begegnen in G. et I. nur in Singularform. 

— Eine Sonderstellung nehmen deie 410, und mile 517 ein. 
Die lat. neutralen Plurale *diga (f. *digita f. classlat. digiti) und 
milia sind im frz. Plurale geblieben; vgl. darüber W. Foerster, 
Chev. as II espees 9314, G. Körting a. a. O. II 125, Nyrop 
Gr. II p. 179, Mussafia, Jahrbuch VIII 128 und IX 126 und 
Tobler, Herrigs Archiv XVI 288, Mcyer-Lübke, Hist. Gr. d. frz. 
Spr. p. 128. 

Anm. : *digita : :i: deite ; deie ohne t findet sich aber stets, 
häufig im Reim belegt, vgl. Andresen, Über den Einfluß des 
Metrums (Reim, Assonanz) auf die Sprache altfrz. Dichter p. 10; 
lautlich läßt sich deie nicht auf digita zurückführen ; die Form 
muß noch als unerklärt bezeichnet werden, vgl. Wörterverzeichnis. — 
milia : mile. Das palatale 1 ist durch Einfluß von sg. mjl ge- 
schwunden. Im Ms. ist mil geschrieben, doch mile ist zu lesen 

— vgl. Gast. Paris, Rom. V p. 377 — , da sonst der Vers eine 
Silbe zu wenig hat — vgl. auch Heiligbrodt a. a. (). Anm. — 

B. Deklination der subst. und adjektiva. 

Unser Text zeigt in bezug auf die Flexion große Ver- 
wirrung. Häufig finden wir den c. o. für den c. r. und zuweilen 

• • 

auch umgekehrt in der handschriftlichen Überlieferung. In der 
kritischen Ausgabe von Heiligbrodt wird man über diesen wahren 
Zustand der Dinge leicht hinweggetäuscht, da der Herausgeber 
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die Deklination durchgeführt hat. Die Verwirrung der altfrz. 

Zweikasusdeklination, wie sie uns in anglonorm. Texten frühe 

entgegentritt und gerade ein Charakteristikum des Angionorm. 

gegenüber den übrigen frz. Dialekten ist, haben wir in unserm 

Ms. sicherlich dem Schreiber unseres Textes zuzuschreiben, der 

% 

— wie auch andere sprachlichen Erscheinungen zeigen — vgl. 
Teil IV — ein Anglonormanne gewesen ist. Der ursprüngliche Text 
von Ci. et I. hat sicherlich diese Zersetzung der Zweikasusdeklination 
noch nicht gehabt — vgl. Heiligbrodt a. a. O. p. 540. Für 
den Urtext des (i. et I. ist Durchführung der Deklination an- 
zunehmen. 

[Anm. : Bei der nachfolgenden Gruppierung der Maskulina 
und Feminina richte ich mich nach der von Schwan-Behrens § 292 
und § 296 gegebenen Einteilung], — 

§ 10. Die Feminina. 

Die Feminina unterscheiden nur den Numerus, nicht den 

Kasus. 

1) Paroxytone Feminina mit festem Accent, welche im Sg. 
auf tonloses e ausgehen. 

Typus : sg. c. r. : vita : vie 

c. o. : vitam : vie 

pl. c. r. : *vitas : vies 
c. o. : vitas : vies. 

Belege: sg. c. r. : alme 77, bataille 10, gestc 146, hanstc 147, 

lancc 459, paterne 221, pulcelc 244, suzccle 
253, tempeste 229, terre 175. 

c. o. : abbeic 142, bataille 157, broine 72, chalenge 
179, champaine 65, chapele 41, chere 482, 
chose 304, culpe 600, cuntrec 491, enseine 
171, esperance 80, estree 466, face 481, folie 
156, force 189, galee 474, geste 219, guerrc 
247, guivre 149, gule 465, hanste 52, herbe 
56, lance 81, lande 68, maissele 246, meisnee 
475, mere 478, pitie 386, presse 227, spee 
227 (espee 502), pree 464, novele 57, resne 
467, selc 45, targe 50, teste 55, tambre 74, 
vie 148 — und die Ländernamen: Chastele 
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48, France 79, Irlandc 610, Lumhardie 152, 
Normcndie 14 1. 

pl. c. r. : barges 606, N plaies 322. 

c. o. : asteles 233, coreilles 412, cuntrees 472, estrees 
498, fiees 471, herberges 242, peliccs 496, 
resnes 224, soudees 495, vies 597. 

2) Oxytone Feminina mit festem Accent : 

Belege: sg. c. r. : — c. r. Belege fehlen, außer: gent 79, 155, 

473 - 

c. o. : arnor 650, char 95, cruiz 189, feim 603, feiz 
109, fin 450, gent 477, guarrantisun 268, le 
405, mer 637, onur 380, mort 46, nef 350, 
part 76, traisun 263, tref 348, voiz 2. 

pl. c. r. : meitez 395, nes 606. 

c. o. : feiz 424, parz 508, honors 589. 

3) Feminina mit beweglichem Accent: 

Von lat. Bildungen kommt soror, sororem allein in Betracht, 
ln G. et I. kommt dies Wort ein einziges Mal vor und zwar als 
c. o. : sor 329. Im Ms. steht fiz de sa sor ; hier steht der c r. 
in der Funktion des c. o. Dies begegnet im Altfrz. öfter, vgl. 
Tobler, Germania II p. 441; Meyer- Lübke Gr. II § 4. — So 
glaube ich, daß Heiligbrodt’s Änderung der Stelle in fiz sa serur 
unnötig ist. Der Eintritt des c. r. für den c. o., welcher ja auch 
im Nfrz. stattgefunden hat, erklärt sich aus der häufigen An- 
wendung dieses Kasus als Vokativ. — 

Als Vokativ fungiert bald der c. r., bald der c. o. — vgl. 
§11. In G. et I. finden sich als voc. fern.: Marie 634, mere 
635, gent 490, 593. — 

Anm. : Außerdem gehören im Altfrz. zu dieser Klasse noch 
einige substantiva der a-Deklination, die zu c. r. auf -6 einen 
c. o. auf -äin bilden, wie Berte- Bertäin, nöne - nonnäin. Aus G. 
et I. ist für solche Bildungen kein Beispiel zu belegen. — 

§ 11. Die Maskulina. 

1) Maskulina mit festem Accent. Diese Masculina zeigen 
sich in G. et I. dadurch unregelmäßig, daß der c. r. bald Formen 
mit s, bezw. z, bald solche ohne flexivisches Zeichen zeigt in der 
anglonorm. Hs. vgl. Teil IV. — 
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Belege: sg. c. r. : cers 609, cors 77, Deus 208, 221, pais 175, 

pechiez 414, reis 154, 254; — cheval 31 1, 
Chevalier 325, 415, cor 323, cunseillier 417, 
dan 327, Damnedeu 582, Deu 109, 386, 
destrier 301, espie 396, esquier 328, 549, 
estur 9, hauberc 618, hei me 617, gailart 557, 
garant 60, peresöi, reneie 302, pechie 324, 
rei 29, 129, sort 426, terrestre 228, vassal 
542 . 

c. o. : acier 338, air 41 1, alqeton 271, ami 216, 
argent 495, auferant 16, asart 579, aversier 
368, brafijel 128, brant 96, bruierei 107, bu 
619, camp 4, 28; champon 292, campon 274, 
chapelier 393, chief 391, chemin 463, cheval 
48, Chevalier 332, ciel 216, col 399, congie 
572, cop 185, cor 199, cors 24, cusin 440, 
dam 24, dan 555, danzel 152, Damnedeu 198, 
De 4, 133, Deu 31, dart 25, destrier 95, 
dol 3, 451, duc 12, eir 419, escu 19, espie 
170, esquier 347, Espaciun 269, estendart 7, 
estur 55$, estrieu 552, fer 404, fieu 375, flanc 
22, garant 133, guerredun 264, gernun 260, 
geudon 548, gunfanun 280, hauberc 124, 
helme 97, heaume 54, jor 552, larriz 655, lin 
203, mal 573, martire 159, meistrcsöi, message 
197, mileu 567, mire 267, mund 267 (daneben 
munde 30), munt 506, mot 384, mustier 352, 
olliver 656, or 182, ost 427, ostel 107, pais 
439, parent 440, paveillun 535, pelicun 550, 
pie 299, pople 644, port 421, poun 245, pui 
13, puin 338, pre 295, quarefor 629 (Ms. 
quarefoz), quor 207, quirriefn] 410, recet 439, 
rei 18, 49, sablun 265, sanc 17, sepulchre 
645, terrestre 222, tur 292, tuenard 8, vassal 
5, veissin 181, vendresdi 643, vis 659; — 
bruillez 630, ducs 621, reis 92. 

pl. c. r. : Chevalier 372, paien 278, 291 ; — arbalastiers 

318, archiers 319, Chevaliers 587, crestiens 33, 
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damages 324, millers 521, paicns 420, 508, 
serganz 319. 

c. o. : aloes 435, aloez 166, arcuns 317, chastiaus 
447, chemins 449, chimins 442, chcvaus 1 6 1 , 
Chevaliers 361, cops 251, costez 119, crestiens 
417, cris 422, daneben criz 584, crisz 436, 
dis 430, darz 385, espuruns 16, estrius 408, 
euz 571, genoillons 295, heaumes 392, meis 
105, jorz 331, paiens 130, pais 445, pertuz 
624, piez 284, pleis 94, puins 305, paveilluns 
544, pavilluns 258, quartres 403, quires 343, 
vassaus 37, 160. 

[Anm. : lat. filius erscheint im c. r. und c. o. sg. als fiz 

• • 

329 und 12; fil der Hs. 202 ist verschrieben für si li. — Uber 
die Schreibung — sz vgl. G. Paris, Jahrb. für rom. Literatur t. 
VI p. 365. — In unserem Ms. findet sich außer crisz 436 noch: 
chaitifz 438, conquestisz 593 und orresz 469]. 

Die Völker-, Länder- und Personennamen zeigen in G. et 
I. folgende Gestalt : 

sg. c. r. : Arabi 186, Pernard 560, Gontier 327, Gor- 

mund 25, Hugelin 196, Huelin 217, Isembart 
302, Sarrazin 636. 

c. o. : Aleman 27, Antecrist 204, Apollin 193, Arabi 
443, Fescamp 142, Gautier 11, Guntier 548, 
Gormund 13, Isembart 558, Pontif 165, Terri 
47, Valerin 166. 

pl. c. r. : Sarrazin 501. — Arabiz 433, Franceis 473, 

Jueus 190, Persanz 433, Sarrazins 448, Turz 

4 33 - 

c. o. : Franceis 58, Leutiz 444, Sarrazins 340. 

2) Maskulina mit beweglichem Accent. 

sg. c. r. : ber 129, emperere 212, hom 533, niez 329, 

quens 67, sire 141, Hue 283 (4 mal), daneben 
Huon 286, Hugon 270. [Im Ms. 234: Huon, 
299 Hugon, wofür Heiligbrodt Hues in' den 
Text gesetzt hat], Miles 557. 

c. o. : barun 262, baron 275, 288, Charlun 276, 289, 
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cumpainon 273, conte 114, emperere 4Q4, 
emperrere 178, 444, Kodon 88, Hugon 547, 
555 (daneben 349: Hue, das in Hugon zu 
ändern ist, da das Metrum sonst eine Silbe zu 
wenig zählt), home 176, 307 [home 222 ist, 
wie das Metrum zeigt, vom Kopisten eingeführt, 
ebenso hom 533], seinur 333, 491. 

pl. c. r. : cumpainnes 612, felun 278, daneben felons 

291, homes 373. 

c. o. : cumpainnes 362, contes 621. 

Als Vokativ fungiert bald der c. r., bald der c. o., der 
c. o. überwiegt in G. et I. 

sg. : amire 530, I)cu 364, 641, dreiturer 346, frere 

213, Gormund 346, Hugclin 213, Isembart 309, 
Margari 585, pautener 356, pere 364, her 374, 
378 (3 mal), daneben 540: baron (diese Form 
ist für G. et I. durch das Metrum festgelegt, 
ebenso): bricun 256; emperere 480, 484, em- 
perrere 470, fei 585, 586, Hugon 257, sire 
346, 509, reneiez 586. 

pl. : cunquesti(s)z 593, feluns 592, paiens 438, 513, 

592; Sarrazins 592. 

[Anm. : cunquestisz 593 : Die Bedeutung dieses Wortes wird 
durch den Zusammenhang sicher gestellt; die Ableitung ist aber 
dunkel]. 

§ 12. Die Deklination der Adjektivs. 

Die Deklination der Adjektiva Fällt völlig mit der der subst. 
zusammen; auch in bezug auf die adjekt. Deklination zeigt das 

erhaltene Ms. dieselbe Regellosigkeit wie bei den substantiven. 

• • 

Uber das gramm. Genus der Adjektiva und über die sekundäre 
Femininbildung der lat. Adj. der III. Dekl. vgl. § 8. 

1) Adjektiva, die lat. Adjektiven 3. Endungen entsprechen: 
Belege: 

Feminina: 

sg. c. r.: aduree 473, averse 238, belc 58, 240, enma- 

nevie 139, csbaldie 138, fole 79, 155, tute 253. 

c. o. : bele 482, (in bei 56 für belc liegt Schreib- 
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fehler vor), blanche 72, hone 171, clere48i, 
culuree 482, enquarterce 503, fole 80, 155, 
fresche 658, haute 2, lee 505, novele 50, 
pleine 145, seinte 642, tante 503, teinte 483. 

pl. c. r. : — 

c. o. : tutes 508. 

Anm. : Die Feminina zeigen also die regelrechte Flexion; 
bei 56 f. bele ist Schreibfehler; ebenso fehlt das fern, e in; 
cest 179 f. ceste und mei 649 f. meie. Fälschlich steht -e in 
seinte o. m. 645. vgl. Teil IV. 

Maskulina : 

sg. c. r.: dolenz 361; — agu 617, blanc 618, hon 325, 

dolent 334, dublcr 401, esbaudi 164, fier 9, 
franc 29, honeste 59, irrie 388, sanglant 339, 
tut 339, veir 417, viel 560, vif 452. 

c. o. : afole 118, bai 48, bau za n 115, bcau 653, 
blanc 94. bon 5, chaitif 654, dimi 405, dreit 
419, enclin 183, envers 465, espes 630, estraer 
303, foilli 630 (fuilli 656), germein 455, haut 
311, letre 126, mal 159, menu 623, mier 3 1 6, 
neir 93, plein 314, quite 375, riche 203, rund 
294, seint 146, sanglent 465, senestre 252, 
sor 1 1 5 , tut 98, veir 377, vermeil 173; dazu 
die Participia passivi, wie arme 332, dampne 
125, engine 366, enheudi 182, fern 54, mort 
185, quasse 123, rumpu 124 — vgl. §22. — 

pl. c. r : dolent 278, lie 277, tant 372; — fous 190, 

francs 373, hardiz 587, nunsavant 33, tuz 36, 
dolenz 291, liez 290, tanz 373. 

c. o. : bons 37 ; sanglent 505; tuz 205. 

2) Adjektiva, die lat. Adjektiven zweier Endungen ent- 
sprechen. 

sg. c. r. : fort 42, grant 10, gentil 539. mortel 112, 

pruz 220. 

c. o. : fort 251, gentil 477, grant 156, tel 411, fern. 
475, vert 402 
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pl. c. r.: — 

c. o. : gentilz 461, granz 445. 

[Anm. : Hierher gehören auch die frz. Adjektiv, participia 
praesentis : c. r. : pesant 9, vivant 30; c. o. : poant 31, recreant 
36, bruiant 26, trenchant 25. Die Flexion dieser Wörter ist in 
G. et. I. sehr vernachlässigt; vgl. Heiligbrodt, Rom.- Stud. III, 
p. 542 ff.] vgl. § 24. — 

Ganz vereinzelt zeigen die adj. der lat. III. Dekl. in G. et 
I. analogische, auf unorganisch tieftoniges e auslautende Feminina, 
vgl. § 8: tele 478, grande 66 (für grant der Hs., wegen der 
Assonanz zu ändern), bruiante 75. — Diese unorganischen Formen 
— vgl. Diez, Gr. II 3 p. 384, G. Paris, Rom. XV, p. 437 — 
sind für den Archetypus des G. et I. jedenfalls schon anzunehmen, 
denn grande 66 und bruiante 75 sind durch die Assonanz fest- 
gelegt. Doch muß man zugeben, daß die analogische Feminin 
bildung nur ganz vereinzelt auftritt gegenüber den organischen, 
wie: gentilis : fern, gentil o. s. 477, grandis : grant o. s. f. 468, 
viridis: vert o. s. f. 402, talis: tel r. s. f. 475, fortis : fort r. s. f. 
42. — vgl. auch Plathe, Entwickelungsgeschichte der einförmigen 
Adj. im Frz. Greifswald 1886. 

Anm.: Über die Komparation der Adjektiva vgl. § 14. — 

§ 13. Die Adverbia. 

A. Adverbien lat. Ursprungs : 

Die im Schriftlat. von Adjektiven abgeleiteten Adverbien 
wurden im Volkslatein durch die Ablativform des Femininums der 
Adj. in Verbindung mit dem Ablativ von mens ersetzt. Die in 
G. et I. für diese Bildung vorkommenden Fälle sind: bona 
mente: bonement 397, fortimente : forment 199, vera mente 
veirement 476; daran schließt sich *franca mente : franchement 529. 
Außerdem leben im Altfrz. noch einzelne lat. Adverbien fort : 
z. B. bene: bien 326, ben 398 (e für ie, anglonorm. Eigenart 
des Schreibers, vgl. Teil IV); male: mal 193 (lautregelrecht wäre 
mel zu erwarten; mal erklärt sich aus Anlehnung an mal in 
Kompositis: maldire, malveis etc.); hodie : oi 359, sü(r)sum : sus 
279. [Anm.: Keine vollständige Aufzählung der Adverbia will 
ich hier geben, vgl. darüber das nachfolgende Wörterverzeichnis.] 

Adverbiale Neubildungen sind im Frz. entstanden aus präpos. 
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Verbindungen und aus erstarrten Nominalformcn : z. B. aricre 6 ' 
ad rctro, assez 257 < ad satis (daneben cssez 605), avant 7 ab 
ante, devant 19 < de ab ante, comme 229 < quomo (für quo- 
modo); ore 215 < ad horam, daneben or 102; lors 117 < illä 
hora -f- adv. s -» daneben lores 14; uncore 331 : hanc ad horam • 
encore ; uncore erklärt sich vermutlich durch Angleichung an unc, 
onc < umquam, vgl. Körting K. W. 4614. 

B. Adverbien germ. Herkunft : 

guerres 249: ahd. weigaro 'viel' -\- adv. s. ; trop 429: 
germ. f>orp ‘Dorf’, vgl. Bedeutungswandel und Herkunft dieses 
Wortes bei Körting E. W. 

§ 14. Die Komparation der Adjektiva und Adverbia. 

a. Der Komparativ: 

An erhaltenen, auf organischem Wege gebildeten Kompa- 
rativen im Altfrz. begegnen uns in G. et I. die folgenden : 

a) adjektivische : 

c. r. : melior : meudre 542; 533 steht meudre in 

Funktion eines c. o. 

c. o. f. pl. plusures 471 (Kopistcnfehlcr für plusors, wie 
die Silbenzahl des Verses bezeugt ; plusurs ist adjekt. Komparativ- 
bildung zu dem neutralen Komparativ plus. — vgl. Hammcsfahr, 
Zur Komparation im Altfrz. p 18. 

b) adverbiale : 

melius: mieuz 564, miez 103 (miez begegnet im Altfrz. 
selten, so z. B. Rol. 2473; vgl. Suchier, Altfrz. Gr. p. 88); plus: 
plus 523; *antius : einz 306, *antjidius : ainceis 5 28 ; *postius: puis 
7; sordidius: surdeis 102 (Anm. : Heiligbrodt sah in surdeis ein 
subst. — ‘Hohn, Spott’ ; dies wies bereits Gast. Paris, Rom. 
VIII, p. 300 zurück). 

Für den Ersatz des Komparativs durch die Verbindung von 
plus mit dem Positiv findet sich in G. et I. kein Beleg. 

B. Der Superlativ : 

An organischen Superlativen ist in G. et I. nur erhalten : 
pessimus. 

sg. c. r. f. : pessima : pesme 42. 

sg. c. o. m. : pessimum: pesme 250. 

[Anm. : pesme hat im Altfrz eine von der lat. abweichende 
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Bedeutung angenommen, so 42 : fut la Bataille fort e pesme. 
Altfrz. steht pesme im Sinne von ‘schlecht, arg’, die Bedeutung 
als Superlativ ist verloren gegangen, vgl. Hammesfahr a. a. O. 
P 2i-l 

In Verbindung mit en hat sich lat. summus erhalten : 506 : 
en son le inont ‘auf die Höhe des Berges ’ 

Der Krsatz des organischen Superlativs erfolgt auf analyti- 
schem Wege durch die Verbindung des Komparativs mit dem 
Artikel: 29 : li meudre rei, le plus franc 29; le meudre 129, le 
plus ber 129. — Der absolute Superlativ wird häufig durch Grad- 
adverbien zum Ausdruck gebracht: z. B. 10: nnilt grant, 300. 
bien petit. 


8 1 :>. Die Zahlwörter. 

A. Die Kardinalia : 

In (i. et I. begegnen folgende Zahlwörter : 

1) unus : masc. c. r. : unus : uns 622; 35 findet sich der 

c. o. : un in der Funktion eines c. r. 
c. o. : unum : un 12. 

fein. c. r. : una : — 

e. o. : unam : une 57. 


Die Pluralformen uns, unes, über deren Funktion vgl. Knösel, 
das altfrz. Zahlwort p 17, begegnen in G. et I. nicht. 

2) duo: c. r. : duo, dafür *dui : — - 

c. o: :i: duos : dous; 280; als c. o. fern, fungiert 
ebenfalls dous 300: daneben begegnet die 
verstärkte Verbindung : 

c. r. : *ambi *dui : — 


c. o. : *ambos :|: duos : andous 153: 28 findet sich 
in der Hs. : ambes dous ; der Vers erfordert 
eine zweisilbige Form, daher setzt Heiligbrodt 
ambsdous ein, eine Form, die sich altfrz. öfters 
findet, z. B. Rol. 1711, 2290. 

3) tres : c. r. : tres : tres 623; diese sonst in unbetont-procli- 

tischcr Stellung sich findende Form rührt hier 
wohl vom Kopisten her. 

c. o. : tres : treis m. 97, fein. 425. 
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[Anm.: 410 findet sich trei, nicht troi, wie bei Heiligbrodt 
steht. In trei (in der Verbindung : trei deie) sieht Knösel, a. a. 
O. p. 23 eine neutrale Form.] 

4) quattuor : quatre 514. 

7) septem : set 381. 

8) octo : oit 331. 

10) decem : dis 521 ; eig. decem > *dieiz > *diz ; dis erklärt sich 
aus analog Bildung nach sex : sieis : sis. 

30) triginta : trente 413; 381 begegnet trente set. 

40) quadraginta : dafür quarranta : quarrante 517. 

1000) milia : mile 517 (so ist das hs. überlieferte mil zu lesen, 
wie das Metrum zeigt, vgl. § 9 Anm.) ; daneben findet 
sich dous mil 615 < mille. Es liegt also eine Vertauschung 
der Singularform für den Plural vor; diese Vertauschung 
läßt sich im Altfr. seit dem XI. Jahrh. nachweisen, vgl. 
Schwan-Behrens Gr. p. 169. 

[Anm. : Die Anfügung eines Nomens nach mil erfolgt durch- 
weg asyndetisch : 615: dous mil paiens. Nach mile 517 ist 
durch Setzung von de das Abhängigkeitsverhältnis zum Ausdruck 

s • 

gebracht : quarrante mile d’armes. Heiligbrodts Änderung in milliers 
(nach 52c: dis milliers d’armez) verwirft Gast. Paris., Rom. V, 

P- 377 ] 

B. Die Ordinalia : 

Sämtliche Ordinalia werden altfrz. flektiert nach Art der 
Adjektiva. In G. et I. sind zu belegen : 

1) primarius (f. primus): premier. c. r. 367. 

2) alter (f. secundus) : autre c. o. 376. 

3) tertius : tierz c. o. 646. 

4) quartus : quart. c. o. 432. 

Andere Ordinalia begegnen nicht; auch sind unserem Texte 
Bildungen auf -isme unbekannt. 

Die Pronomina. 

§ 16. Das Personalpronomen. 

a) Das Personalpronomen der ersten Person : 

«) in satzunbetonter Stellung : 

sg. nom.: ego : jeo 209. (jeo begegnet 17 mal; 271 trägt 
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das Ms. bereits jeo) ; daneben kommt 351 jo vor; 
350 zeigt das Ms. jon < ego -|- inde (Heiligbrodt 
hatte jou gelesen und es in jeo geändert. Über 
ego vgl. Rudenick, I)iss. Halle 1885 u. Rydberg. 
Die Entwickelung des lat ego. Upsala 1906. — 
acc.: me : me 34, m’ 650. In Dativfunktion me 211, 
m’ 2 11. 

pl. nom. ; nos: — 

acc.: nos : nos 462, nus 205. In Dativfunktion steht 
nos 445. 

ß) in satzbetonter Stellung ; 

sg. nom.: ego : gie 369. vgl. §6. Anm. 

acc.: me : mei 106; im Sinne von mihi steht mei 174: 
estez mei ci, vgl. § 27. 

pl. nom.: nos : — 

acc.: nos : nus 37 1 [So lautet die hs. Überlieferung, nicht 
nous, wie Heiligbrodt liest.] 

b) Das Personalpronomen der zweiten Person: 

a) in satzunbetonter Stellung: 

sg. nom.: tu : tu 215. 

acc.: te : te 257, t’ 265. 

pl. nom.: vos : vos 3, vus 103. 

acc.: vos : vus 192, vos 241 ; in Dativfunktion steht vos 
179 vus 524; — 445 zeigt das Ms. nos, nicht 
vos, wie Heiligbrodt las. 

ß) in satzbetonter Stellung : 

sg. nom.: tu : — 
acc. : te : — 

pl. nom : vos: vus 67. 165. 
acc.: vos : vus 375. 

c) Das Personalpronomen der dritten Person: 

a) in satzunbetonter Stellung : 

1 ) masc. : 

sg. nom. : *illi : il 5. 

dat.: illi : li 8, 1’ 9 7 (= li vor en : l'en). 

acc.: illum : le 224 1' 109; enklitisch verbunden mit dem 
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vorhergehenden Worte erscheint le in nel 45 und 
nu 5 1 1 < ne le, sil 23 1 < si le. 
pl. nom.: illi : il 607. 

dat.: illorum : lur 591. 

acc. : illos : les 28, enklitisch erscheint les in sis 6 1 o <si les. 

2) fern. 

sg. nom.: illa: — : statt der zu erwartenden Femininform 

steht 81 u. 157 : il; es liegt constructio ad sensum 
vor; il bezieht sich auf la gent und ist mit dem 
Plural des Verbums verbunden, 
acc.: illam : la 232, 1’ 476. 

pl. nom. u. acc. nicht belegt. 

3) neutrum : 

nom.iillud. — Dafür das scheinbar neutral gebrauchte 
masc. il 418. vgl. Anm.*) 

acc.: *illum : le 471,474, angelehnt erscheint le in jal 
636 < ja le, nel 2 2 2 < ne le. 

Das Reflexivum se : se 15, s’ 2. — 

[*) Anm.: Die Verse 418 u. 419 beruhen aller Wahrschein- 
lichkeit nach auf Interpolation, — vgl. §6. — Ad. Horning, der in 
seinem Aufsatze »le pronom neutre il en langue d’oil« p. 241 
auch unsere Stelle in G. et I. behandelt hat, äußert sich so: »Il 
est curieux que les deux editeurs du G. et I., M.M.Scheler et 
Heiligbrodt, regardent precisement ces vers comme interpoles par 
un copiste, par la tres bonne raison qu’ils n’assonnent ni avec la 
tirade precedente, ni avec la suivante (Heil. p. 580). M. Foerster 
incline au m£me avis (ibid.). L’emploi unique de il au 418 est 
un nouvel argument en faveur de cette opinion.« Für den For- 
menbau des G. et I. kommt das neutrale il nicht in Betracht. — 
W. Foerster wollte 2 1 1 : que que m en deie avenir ein neutrales 
il nach que que einschieben, um den Hiatus verschwinden zu 
lassen (cf. Heiligbrodt p. 577). Ad. Horning a. a. O. p. 241 er- 
wähnt hierauf: M. Foerster pourrait invoquer une foule de locutions 
analogues, dans lesquelles ‘il’ fait pleonasme, p. ex. : Chev. au 
lyon 5728 reproduit exactement le vers du Gorm., en intercalant 
precisement le pronom il : ‘que que il m’ an doie avenir’. Mais 
toutefois nous repoussons (avec Heiligbrodt p. 57 7) la conjecture 
de M. P'oerster, non par la raison que ‘il’ serait inutile, mais parce 
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qu’il n’existe aucun exemple d un parcil emploi de re pronom 
ä l’epoque ä lacjuelle remonte le Gormont.«] 

ß) in satzbetonter Stellung: 

i) masc. 

sg. nom.: *illi : il 369. 

acc. : *illui : lui 14; 615 li ist in lui zu ändern, wie die 
Assonanz: ü zeigt, vgl. § 6; — li 56 etc. begegnet 
6 mal nach Präpos. ; lui 5 mal. 

pl. nom.: illi : il 81; daneben der acc.: eus 497. 

acc.: illos : eus 437. 

Das Reflexivpronomen se : sei 98. — Belege für das Personal- 
pronomen der dritten Person fern, bietet G. et I. nicht. — 

In betreff der Setzung, bezw. Nichtsetzung der Personal- 
pronomina verhält sich unser Text ebenso, wie die übrigen ältesten 
altfrz. Texte; vgl. hierüber die Dissertation von Peter Nissen, Der 
Nominativ der verbundenen Personalpronomina in den ältesten 
frz. Sprachdenkmälern. Greifswald 1882. — 

§ 17. Das Possessivpronomen. 

A. Die auf einen Singularbegriff bezogenen Posscssiva : 

a) Das Possessivpronomen der ersten Person. 
a) in satzunbetonter Stellung : 

1) masc. 

sg. nom.: meus : — 288 fungiert der acc. : mun für den nom. 

Nach Dittmer, Die pronomina posscssiva im altfrz. 
p. 1 7 zeigt sich der c. o. für den c. r. seit ältester 
Zeit in norm, und anglonorm. Hs Sonst gelten 
die alten Nominative durchaus als Regel. Heiligbrodt 
setzte ‘mis’ ein. Diese Form gehört aber dem 
Westen an; die übliche Form ist mes, vgl. Dittmer 
a. a. O. p. 13. So würde ich auch hier mes lesen, 
zumal 329 ses (nicht sis) begegnet. — 

acc. : m(e)um : *mum (analog nach tuus, luum : tus, tum) : 
mun 259. 

Belege für den Plural masc. fehlen, desgleichen für das Fe- 
mininum. 
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ß) in satzbetonter Stellung : 

1) masc. : 

sg. nom. : meus : dafür ist ein vom obl. neu gebildeter Nom. 

: mieus 412 getreten. 

acc.: me(u)m : men 250; hier e graphisch für ie, Eigenart 
des Schreibers, vgl. Teil IV. 

Der pl. ist nicht belegt. 

2) fern. : 

sg. nom. : *mea : meie 175. 

acc. : meam : meie 649 ; die Hs. zeigt mei, das in meie, 
wie das Metrum zeigt, zu ändern ist. 

Der pl. ist nicht belegt. 

b) Das Possessivpronomen der zweiten Person : 

fx) in satzunbetonter Stellung : 

1) masc. : 

sg. nom.: tuus: — 

acc. : tuum : *tum : tun 644. 

Der pl. ist nicht belegt; desgleichen nicht das Femininum. 

ß) in satzbetonter Stellung : 

1) masc. : 

sg. nom. : tuus : — 

acc. : tuum, *toun : tuen 509. [Anm. tuen, suen lassen 

sich aus toum, soum über *toon, *soon : *tuon, 

• • • • 

suon vielleicht erklären ; nach anderer Auffassung 
wäre von vglt. tom, som (für ältere tom, spm) aus- 
zugehen, vgl. Schwan Behrens Gr. § 326 u. Körting 
a. a. O. II p. 266. — 

Der pl. und das Femininum sind nicht belegt. 

c) Das Possessivpronomen ■ der dritten Person : 

a) in satzunbetonter Stellung : 

i ) masc. : 

sg. nom.: süus : ses 329; daneben begegnet 4 mal der c. o. 

sun in der Funktion des c. r. 144 etc.; vgl. Anm. 
zu mes. — 
acc. : süum : sun 7. 
pl. nom. : süi : — 

acc. : süos : ses 361. 
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2) fern. : 

sg. nom. : süa : — 

acc. : suam : sa 52. 
pl. nom.: *suas: ses 612. 
acc. : süas : ses 362. 

ß) in satzbetonter Stellung : 

1) masc. : 

sg. nom. : süus : — 
acc. : süum : — 
pl. nom. : süi : — 

acc. : söos : suens 290; vgl. Anm. zu tuen. 

Formen für das Femininum begegnen nicht. 

B. Die auf einen Pluralbegriff bezogenen Possessiva: 

a. Das Possessivpronomen der ersten Person : 

ß) in satzunbetonter Stellung : 

1 ) masc. : 

sg. nom. : noster : — 

acc.: nostrum : nostre 444, 493 (irrtümlich sah Heiligbrodt 
c. r. darin, vgl. Glossar), 
pl. nom. : nostri : — 

acc. : nostros : nostres. — 205 erscheint die Kurzform 
nos, die nach Dittmer a. a. O. p. 67 auf dem 
ganzen frz. Sprachgebiet sich findet. — 

2) fern. : 

Belege fehlen. 

ß) in satzbetonter Stellung : 

Diese Formen erscheinen im Altfrz. mit dem Artikel ver- 
bunden, ausgenommen, wenn sic nicht in prädikativer Stellung 
stehen. In G. et I. erscheint nur der c. r. fern. : nostra : la 
nostre 370. 

b. das Possessivpronomen der zweiten Person : 

a) in satzunbetonter Stellung : 

1) masc.: 

sg. nom. : voster : — 

acc. : vostrum : vostre 4. 

Für den pl. fehlen die Belege. — 
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2) fern. : 

sg. nom. : vostra : — 

acc. : vostram : vostre 650; im Ms. steht vostre, nicht 
vestre, wie bei Heiligbrodt steht. 

pl. nom. : vostras : — 

acc.: vostras: vostres. — 242, 472 erscheint die Kurz- 
form voz, und 597 vos, vgl. Bemerkung unter nos. 

ß) in satzbetonter Stellung : 

Hier, begegnet nur der c. o. masc. vostrum : le vostre 59. 

c) Das Possessivpronomen der dritten Person : 

Für dieses Pronomen trat lor ein, das sich aus illorum ent- 
wickelt hat; es erscheint unflektiert, und hat nur eine Form für 
satzbetonte und satzunbetonte Stellung. Zu belegen ist in G. et 
I. : pl. nom.. masc. lur 319, u. 589 lur. o pl. fern. In satzbe- 
tonter Stellung erscheint lor 594: un des lor. 

§ 18. Das Demonstrativpronomen, 
a. Der Artikel. 

Der Artikel ist entstanden aus dem Demonstrativpronomen 
*illi, das in seiner Funktion abgeschwächt ist. Die urspr. demon- 
strative Funktion von ille liegt noch vor in dem Ausdrucke: le 
jor 552. (= nfrz. ce jour). 

1 ) masc. : 

sg. nom : *illi : li 9, 1 ' 212 (Apostrophierung 5 mal: V kann auch 

= le angesetzt werden, da das Eintreten des c. o. 
für den c. r. so häufig erfolgt ist.); daneben erscheint 
auch der acc. le in Funktion des e. r. z. B. 29; 
dieses le, das 20 mal (gegenüber 21 mal : li) in G. 
et I. begegnet, rührt vom Kopisten her, der ja 
öfters den c. o. für den c. r. geschrieben hat, vgl. 
§ 10 u. § 11. — Wegen le sort ; vgl. § 7. — 
acc.: illum : lo 506, le. 5, 1’ 16. 

pl. nom.:illi: — , in Funktion des c. r. erscheint 587, 621 

der c. o. : les. 
acc. : illos : les 37. 

2) fern.: 

sg. nom. : illa :1a 10. 
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acc. : illam : la 41, 1’ 53; in 350 erscheint für la ein le, 
vgl. Stimming, Boeve de Haumtone p. XIII u p 
172. — vgl. § 7 und Teil IV. — 

pl. nom. : *illas : les 395. 
acc. : illas : les 226. 


Anm. : Es ist zu lesen 227: la spee, 245 la squiele (502 
steht d’espee für Heiligbrodt’s d’aspee). Das zugefügte anlautende 
c fehlt also, vgl. Diez, Altr. Sprd. p. 30, Gast. Paris, Alex. p. 
132 u. C. Voretzsch, Einf. ins Altfrz. p. 40. — 

b. ccce -j- *illi. 

1 ) masc. : 

sg. nom. : ecce -f- *illi : eil 1 1 1 ; 328 celui muß, wie der Vers 

zeigt, in eil geändert werden; 141, 148, 197 er- 
scheint als c. r., der c. o. (urspr. dat.) ccce -f- *illui: 
celui. 

acc. : ecce -f- illum : cel 185 ; daneben ein neugebildeter 
c. o. (urspr. dat.) : ecce J r *illui : celui 89 ; 69 
celui ist in cel zu ändern, wie es das Metrum er- 
fordert; iceli 188 (in i-Assonanz), vergl. § 6. 

pl. nom.: ecce -f- illi : eil 277 ; 610, 61 1 steht der c. o. ces 

(= cels) in Funktion des c. r. 
acc. : ecce illos : cels. — In 649 ist für den c. o. der 
c. r. icil getreten. Attraktion an das folgende qui 
scheint die Ursache dieser Kasusvertauschung zu 
sein, vgl. Ganzlin, Die pronomina demonstrativa 
im altfrz. p. 59. 

2) Femininum : 

Als Femininform begegnet der c. o. : ecce -|- illam : 

cele 335. 

c. ecce -j- *isti. 

1) masc.: 

sg. nom.: ecce -}- *isti : icist 99, eist 78. 

acc. : ecce -f- istum: icest384, cest2Ö7;67 führt Heilig- 
brodt cest ein für hs. celui des Metrums wegen. 

pl. nom.: ecce *isti : eist ; — 33 steht der c. o. ces in 

Funktion des c. r. 
acc. : ecce -{- istos : — 
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2) fern.: 

Hier erscheint nur das c. r. sg. : ecce -f- ista: iceste 155 
und der c. o. pl. : ecce -f- istas : ces 504. 

Vom unverstärkten iste begegnet in G. et I. der c. o. masc. 
is (— ist) 274. — 

Als neutrum erscheint ecce -f- hoc: c. r. : cco 324, c’ 241, 
und c. o. : ceo 146, co 534; 598 ge ist wohl Schreibung für ce. — 

§ 19. Das Relativpronomen. 

1) lat. qui : 

sg. nom. : qui : qui 30 ; dieselbe Form tritt auch für das 

Femininum ein: qui 58. 

gen.:—; umschrieben durch de -f- relat. adverb: unde : 
dunt 644. 

acc. : cui (in Verbindung mit Präpositionen): ki 580, 
qui 45; quem: kc 405, que 594, qu’ 402; das 
Femininum liegt vor in que 147. 

pl. nom. : qui : qui 34. 

acc. : Die sg. - form ist für die Pluralform eingetreten: 
k’ 607. 

Das neutrum quod begegnet 598: c. o. ke, und c. r. in 
2 1 1 : que ke. 

2) 371 begegnet lequel in Funktion des c. r, — 

8 20. Das Interrogativpronomen. 

quid ist erhalten als quei in Verbindung mit Präpositionen : 
par quei 633. Für quis, wo im Altfrz. das Relativum qui ein. 
getreten ist, findet sich in G. et I. kein Beleg. Auch für das 
adj. Fragepronomen qualis: quels finden wir in unserin Text 
keinen Beleg. — 

8 21. Die indefiniten Pronomina. 

a. alter: 

masc. : 

sg. nom.: alter: — 

acc. : altcrum : autre 7 1. 

pk nom.: alteri : — 
acc. : alteros : — 
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fern : 

sg. nom. : altera: — 

acc. : alteram : autre 76. 

pl. nom. : *alteras : 
acc. : alteras : — 

b. nullus: 

ln G. et 1 . begegnet nur der c. o. masc. : nulluni: nul 267. 

c. solus: 

masc : 

sg. nom. : solus : — in Funktion des c r. steht der c. o. 

sul 35, 82, 158. 
acc.: solum : sul 177. 

Belege für die übrigen Formen fehlen in G. et I. 

d. talis: 

masc. : 

sg. nom. : talis : — 

acc. : talem : tel 451. 

fern. : 

sg. nom.: talis: — analog. Neubildung: tele 478, vgl. § 12. 
acc. : talem : tel 475. 

Belege für den pl. fehlen. — 

e. tantus : 

masc. : 

sg. nom.: tantus: --- 

acc. : tantum : tant 502. 

pl. nom. : tanti : tant 372, daneben die acc. form, tanz 373 

in c. r. Funktion, 
acc. : tantos : tanz 504. 

fern. : 

sg. acc.: tantam: tantc 503. 

f. totus : 

masc. : 

sg. nom. : *tottus : — dafür erscheint der acc. tut 339. 
acc. : *tottum : tut 644. 

pl. nom.: *tucti : — dafür der acc. tuz 36. 
acc. : *tottos : tuz 205. 
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lern. : 

sg. nom. : *totta : tute 253. 
acc. : “tottam : — 

pl. nom. : *tottas : — 

acc.: *tottas : tutes 508 (Heiligbrodt las irrtümlich: toutes.) 
neutrum : *tottum : tut 590. 


Teil III. Der Formenbau des Verbums. 

§ 22. Der Infinitiv. 

a) Die stark gebildeten Infinitive. 

1) cürrcre --eure 303. 

quaerere > querre, hier oompos. requerre 223. 

2) (prehendere), dafür *prendere > prendre 73. 

3) cingere > ceindre 488. 

4) diccre > dire 261. 
facere > faire 243. 

5) cssere (esse) > estre 60. 

b) Die schwach gebildeten Infinitive. 

1) Der a- Konjugation. 
a) are > -er. 

:f: ad-collare > acoler 3 1 o. 

*ad-ripare > ariver 607. 
cömputare > conter 524. 

*excapare > eschaper 608. 
indurare > endurer 601. 

*juxtare >joster 144. 
portarc > porter 535. 
stare > cster 116. 

ft) -are > -icr nach dem sog. Bartschen-Geset/. : 
bajulare > bailiier 305. 

de-*trinicare > detrenchicr 306, 362 (wegen Ktymon, .vgl. 

Körting E. W. sub. *trinicare). 
*ad-genuculare agenoillier, dialekt. esgenoillier 344 (vgl. 

Teil IV). 
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fasciare > faissier 550. 

*saccare > sachier 406. 

sanguinare > sainnier 322. 

Anm. : Einige Verben zeigen -er statt -ier in G. et I. : 
nämlich esrager 45 2 < *exrabiare, raer I7<*radiare, saner 322 
(in den vers biffes) < sanguinare. Ebenso steht es mit reprover < 
*reprobarium. Da jedoch diese -er in ie Asson. erscheinen, ist 
-er statt -ier als Fehler zu betrachten, welche dem anglonorm. 
Schreiber zuzuschreiben sind. 

2) Der e Konjugation : 

Der Infinitivausgang zeigt lautregelrechte Entwickelung: hab€re 
> aveir 95. 

3) Der i Konjugation: 

a) lat.: exire > eissir 172, ■ 
ferire > ferir 92 
salire > saillir 173. 

Zu den Inf. auf -ir sind übergetreten : 

*fallire (f. fallgre) > faillir 510. 

*fugire (f. fuggre) > fuir 432. 

*repoenitire (f. repoenitgre) > repentir 586. 

*revertire (f. *revertere) > revertir 441. 

b) An die lat. Verba auf -ir schließen sich folgende Verben 
gerin. Herkunft an : vgl. Risop, Studien zur Geschichte der altfrz. 
Konjugation auf -ir p. 97 f. : 

warjan > guarir 194, garir 617. 
werpan > guerpir 214. 
laidjan > laidir 198. 
sazjan > seisir 224. — 

§ 23. Die Verbindung des Infinitivs mit dem Präsens nnd Imperfektum 

von aveir. 

Ein organisches Futurum liegt allein im Altfrz. vor in dem 
Futurum von esse, das in G. et I. nicht zu belegen ist. 

a) Die Infinitive auf -ere und -ere -f- habeo, bezw. habebam. 

Bei diesen Verben ist in der Futurbildung lautregelrecht 
das in unbetonter Stellung getretene e synkopiert. 

4 
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habere -f- habeo: 

sg. 2. ps. : avras 268; in averas 264 dient das e nur zur Be* 

Zeichnung des conson. Wertes von u, vgl. Heiligbrodt 
a. a. O. p. 536; ebenso in averez 4, raverez 273, 
v gl- § 3°> deueret 633. — 

pl. 2 ps. : avrez 133; daneben averez 4; compos. ravrez 181 u. 

raverez 273, vgl. Bemerkung unter 2. ps. sg. 

remanere -}- habeo : 

pl. 2. ps. : remeindrez 106; das ei stammt aus den starken 

Formen des Präsens, und zugleich hat Anlehnung an 
die Verben auf -eindre stattgefunden. 

tenßre -f- habeo: 

sg. 3. ps. : tendra 15 mit Einschub eines Stützkonsonanten. 

videre -f- habeo. 

pl. 2. ps. : verrez 274. 

cognoscöre -|- habeo : 

pl. 2. ps. : conoisterez 347. Wegen des sekundären e, entstanden 

in Anlehnung an die Zeitwörter der a Konjugation, 
vgl. Meyer-Lübke, Gr. II p. 357. 

crescere -j- habeo : 

sg. 1. ps. : crestrai 381. 

dicere -f- habeo : 

sg. 3- P s - : dirra 632; rr beliebte Schreibung unseres Ms. 

essere -f habeo: 

pl. 3. ps. : serrunt 36. 

essere -|- habebam: 

• • 

sg. 1. ps. : serreie 428, serraie 639. Uber die etymologische 

Grundlage dieser Form, vgl. Körting E. W. sub. sedere, 
wo die verschiedenen Meinungen zus. gestellt sind. — 
facere -f- habeo; dafür die Kurzform fare -j- habeo — 
vgl. Körting a. a. O. I p. 54 u. Meyer-Lübke, Z. f. 
r. Ph. XVIII p. 437. 

sg. 1 . ps. : ferai 5 1 1 . 

mittere -j- habeo : 

sg. 3. ps. : metra 450. 
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prendere -f- habeo : 
pl. 2. ps. : prendrez 107. 

b) Die Infinitive auf -are -f- habeo, bezw. habebam : 

Typus : 

sg. 1. ps. : porterai 

2. ps. : porteras. 

3. ps. : portera. 
pl. 1. ps. : porterom. 

2. ps. : porterez. 

3. ps.: — 

Belege : 

ps. : tocherai 359; 367 jostai, hier führt Heiligbrodt josterai 
ein, da der Vers eine Silbe zu wenig hat. 
ps. : — 

ps. : durra (für duerra) 512. Dieser vers zählt eine Silbe 

zu wenig. Daher besserte Scheler duerra, während 

• • 

Foerster und Heiligbrodt durch Änderung von cum 
in cunie die fehlende Silbe ersetzten. Mir scheint 
die Scheler’sche Besserung die annehmbarere zu sein, 
vgl. guarra §230. 

ps. : vengerom 443; 277 ist ajueron zu lesen (für hs. 
aweron); der Vers erfordert eine 4 silbige Form ; vgl. 
Foerster, Z. f. frz. Spr. u. Bit. XXIV p. 204. Wegen 
-on, vgl. Meyer-Lübke, Gr. II § 137 u. G. Paris, 
Alex. p. 1 1 9 u. Körting I p. 121. 
ps. : troverez 475; 105 recourez ist in recoverez zu ändern, 
da der Vers eine Silbe zu wenig hat, vgl. Heiligbrodt, 
Anm. 
ps. : — 

Beachtenswert ist das Futurum von laxare, das lautregelrecht 
laisserai ergeben muß; in G. et I. begegnet: 

sg. 1. ps. : lerrai 222 (ebenso: Rol. 785); Heiligbrodt ändert 

diese Form in lerreie, da der Vers verderbt ist. — 
Im Condit. erscheint : 

sg. 1. ps. : lerroie 209 (wohl Schreibfehler für lerreie), 
sg. 3. ps. : lerreit 306. 

Als Grundwort ist i: lagare anzunehmen, vgl. Körting a. a. O. 

4 * 


sg. 1. 

sg. 2. 
S K- 3- 

pl. 1 . 

pl 2. 

pl- 3- 
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p. 259, Körting E. VV. 5454; [vgl. auch Thomas, Essais de 
Philologie franyaise p. 322 <lagjanj. 

c) Die Infinitive auf -ire habeo, bezw. habebam. 

In G. et I. begegnen von den hierher gehörigen Formen 
nur guarra 193 und orresz 469. guarra 193 ändert Heiligbrodt 
in guarira, da der Vers eine Silbe zu wenig hat. Diese Form 
ohne Synkope des i begegnet auch sonst im Altfrz. ; guarir ge- 
hört zu den altfrz. Verben, die sich in bezug auf die Synkope 
des i schwankend verhalten ; vgl. Bröhan, die Futurbildung im 
Altfrz. [Die fehlende Silbe ergänzt Scheler durch eil, Gast. Paris 
durch nulj. 

orresz 469 zeigt lautregelrechte Synkope des i ; über audire 
-f- habeo, vgl. Cornu, Rom. VII p. 367. — Wegen der Endung 
-sz, vgl. crisz § 11. 

§ 24. Das Gerundium und das Participium praesentis. 

A. Das altfrz. Gerundium geht direkt auf den Ablativ des 
lat. Gerundiums zurück. Die lat. Gerundiumendung der ersten 
sw. Konjugation -ando hat lautregelrecht zu -ant sich entwickelt. 
Die Endung -ant wurde dann allgemeine Gerundiumendung und 
auf die übrigen Verben übertragen. Belege in G. et I. sind : 
*audando : oant 32 und *vidando (f. videndo) : veant 571. 

Die Endung -ent hat sich erhalten in enscient, das in der 
formelhaften Wendung m[i]en enscient 250 sich findet; es leitet 
sich her aus dem lat. Gerundium sciendum. — Die Einschiebung 
des n in enscient für das zu erwartende escient (z. B. Rol. 524: 
mien escient) beruht vielleicht auf Präfixvertauschung. Nach W. 
Foerster, Chev. as II. espees p. L. ist die Einschiebung des n 
vor s -f Kons, (wo s auch wegfallen kann, z B. encient, Amis 
et Amiles 1 489) eine pikardisch burgundische Eigenart, vgl. Teil IV. — 

B. Das altfrz. Particip Präsentis zeigt bei allen Verben die 
Endung -ant. Diese in der ersten sw. Konjugation lautregelrechte 
Form der Endung aus lat. -antem ist analogisch auf alle Verben 
übertragen worden — In G. et 1 . herrscht große Vernachlässigung 
der Flexion, die für den Archetypus wohl vorhanden war, vgl. 
§12; Heiligbrodt hat daher auch überall im Text die Flexion 
des Particips hergestellt; so Ms. 60 garant c. r. m für garanz; 
30 vivant c. r. m statt vivanz, 9 pesant c. r. m 9 statt pesanz. — 
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Belege sind: stantem : estant 13, *kritantem : criant 275, 
*trinicantem : trenchant 25, pungnantem : puinantö7, puinnant ii, 
poinant 201 ; *recredantem : recreant 15, *fugiantem : fuiant 421, 
*potantem : poant 31. Weiter brochant 341 (<kelt. brocc -f antem), 
hastant 34 <germ. *haist -|- antem); bruiant 26 (<*brugire -f- antem). — 

§ 25 . Der Indicativ Präsentis. 
a) Der Ind. Präs, der st. verben. 

Anm.: Der Ableitungsvokal der urspr. sw. Verben möge 
hier in Klammer gesetzt werden. — 

salir : saillier 173. 

sg. 3. ps.: sal(i)t > saut 282; compos. resaut 279. 

veile, dafür *volere > voleir. 
sg. 1. ps.: voleo > voil 32. 
sg. 2. ps. : vol(e)s [f. vis] > veus 214. 

ferire > fcrir 82. 

sg. 3 - ps- fcr(i)t > fiert 19; 231 fert ist anglonorm. Schreibung, 

vgl. Teil IV. 

re-quaergre > re-querre 223. 
sg. 3- ps.: quaerit > quicrt, compos. requiert 389. 

venire venir, compos. : avenir 2 1 1, mesavenir 353. 
sg. 3. ps. : ven(i)t > vient 34 1, daneben die anglonorm. Form vent 

308, vgl. Teil IV. tenere, dafür analogisch nach venire: 
tenire > tenir. 

sg. 1. ps. : (teneo); dafür *teneo > tienc ; das auslautende c ist 

dann als < i verhärtet zu betrachten, oder dafür *teno 

• • 

tien -c, dann beruht das auslautende c auf Übertragung, 
vgl. Horning, R. Stud. V p. 707, Suchier, Z. f. r. Ph. 
XXX 516 u. Foerster, Z. f. r. Ph. XXVIII p. 501; 
Körting I 169 u. 366. Die Form tenc 366, 375 ist 
nur Schreibung des anglonorm. Kopisten, vgl. Teil IV. — 
cadere, dafür *cadere > chaeir. 

sg. 3 P s - : cadit > chiet 323; 77. chet rührt vom Kopisten her. 
pl. 3 ps. : cadunt > cheent 395 (f. chieent, vgl. Teil IV). 

vadere, dafür *vare. 

S K- 3 - P s - : vadit > (vet), dafür vait 26 (analogische Form nach 

der 1. ps. vai, die wiederum zu vas, vat gebildet ist 
nach ai, as, at, vgl. Voretzsch, Einf. ins Altfrz. p. 193. 
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pl. 3. ps. : 
sg. 3. ps.: 

sg. 1. ps. : 
3. ps. 

sg. 3. ps.: 

pl. 3. ps. : 

sg. 3. ps.: 

pl. 3. ps. : 

sg. 3. ps.: 

sg. 3. ps.: 

sg. 3. ps.: 

sg. 3. ps. : 


sg. 1. ps. : 
sg. 2. ps. : 
sg. 3. ps.: 

pl. 2. ps. : 

pl. 3. ps.: 


*va(d)unt > (*veent), dafür vont 34, analogisch nach sont. 
sedere > seeir: 

sed(e)t > set 317, compos. asict 337. 
videre > veeir. 

(video), dafür *vido;-vei 594. 

vid(et) > veit 450. 

audire > oir. 
aud(i)t > out 198. 

intendöre > entendre. 
intendunt > entendent 448. 

pendere > pendre. 
pendit>pent 225. 

(prghgndere) > *pr6ndere > prendre 73. 

*prendunt > prennent 322, wohl Angleichung an das 
begriffsverwandte tenir > tiennent. — 

battuere, dafür *battere > batre. 

(battuit) dafür: *battit>bat, compos. abat 23, combat 
557, rabat 298. 

♦mentire > mentir. 

(mentitur), dafür ment(i)t ment 323, dement 21. 
*partire > partir. 

(partitur) dafür *part(i)t > part. compos. depart 227. 
*sequere > sivre. 

*sequit > suit, compos. consuit 580; Grund des Eintritts 
von iu > ui ist wohl die Anlehnung an das begrifflich 
autonyme fuir ; vgl. auch Körting I p. i99undTrade- 
mann, die Entwickelung von lat. qu im Erz. Diss. 
Kiel 1905. — 

habere > aveir 95. 

hab(e)o, daraus mit Anlehnung an vai etc. : ai 179. 

hab(e)s > as, analog. Form (statt *es) 485. 

hab(e)t > ad 22, at 128, a 595 ; alle 3 Formen promiscue 

gebraucht. 

*habatis > avez 104; 204 aveez (wohl Schreibfehler, 
ebenso wie in eenz f. enz 556). 

(habent), dafür unt 190 in Anbildung an . sunt. 
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debere > deveir. 

sg. i. ps. : deb(c)o, dafür *debo > dei 220, analoge Bildung, 
sg. 3. ps.: deb(e)t > deit 353. 

sapere, dafür *sap6re > saveir. 

sg. i. ps. : sapio, dafür mit analog. Umbildung sai 429, vgl. 

Körting I p. 166. 

*tragere > traire. 

sg. 3. ps. : *tragit>tret 126 (ai, ei, e gehen im Ms. durcheinander); 
pl. 3. ps. : *tragunt > traient 318. 

fuggre, dafür *fügire > fuir 432. 
sg. 3. ps. : *fügit > fuit 609. 

pl. 2. ps. : *fügatis > fuiez 490, daneben fucz 438, vgl. Teil IV. 
pl. 3. ps. : *fugiunt > fuient 613. 

frangere > freindre. 
sg. 3. ps. : frangit > freint 51. 

pungere > poindre. 
sg. 3. ps. : pungit> point 16. 

facere > faire 243. 

pl. 3. ps. : (faciunt), dafür facunt>funt 497 in Angleichung an 

sunt, vgl. Körting a. a. O. I p. 168. 

dicere > dire 261. 
sg. 3. ps. : dic(i)t > dit 146. 

cognoscere > conoistre. 
sg. 1. ps. : cognosco > conois 257. 

sg. 3. ps. : cognoscit > conoist, compos. reconoist 575. [Anm. : 

Heiligbrodt liest reconuist, vgl. 'feil IV. Für die 
fehlende Silbe könnte man que il lesen, vgl. vers 17 
etc. Auch würde die Lesart reconoisseit, die VV. Foerster 
u. Gast. Paris vorgeschlagen haben, gut geheißen 
werden können, denn der Kopist hat oft das Präsens 
für die Vergangenheit gesetzt; z. B. 441. puissiez f. 
peussiez, vgl. G. Paris, Rom. V p. 149.]. 

esse, dafür essere > estre 60. (vgl. Thurneysen, das 

verbum estre und die frz. Konjug. Halle 82). 
sg. 1. ps. : sum: — dafür erscheint sui, analog gebildet nach fui 207. 
sg. 3- ps.: est > est 2, compos. rest 285. 
pl. 2. ps. : estis > estes 3. 
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pl. 3. ps. : sunt > sunt 33. 

laxare > laissier. 
sg. 3. ps. : *lax(a)t > laist 45. 

b) Der Indic. Präsens der a- Verben. 

Typus : 

portare > porter, 
sg. 1 . ps. : porto : — 

2. ps. : portas : — 

3. ps. : portat : porte. 
pl. 1. ps. : *portumus:-- 

2. ps. : portatis : portez. 

3 . ps. : portant : portent. 

Belege : 

sg. 3- ps. : apele 202, areste 49, baille 8, brise 52, desmaele 21, 

escrie 1 54, esboele44, joste 14, quide 452, torne 1 1 1 etc. 
pl. 2. ps. : quidez 191; -ez f. -iez rührt vom Kopisten her. 

3. ps.: cochent 555, comencent 432, drescent 81, escrient 584, 
tornent 421. 

c) Der Indic. Präs, der inchoativ gebildeten Verben. 

In G. et I. begegnet nur die 3. ps. sg. ; diese aber in mehr- 
fachen Belegen: puniscit > punist. Belege: laidist 206, occist 44, 
ocist 205; seissist 316. [Anm.: Das Präsens occist scheint durch 
die nachfolgenden Präsentia festgelegt. Auch Salmon-Bonnard, 
Grammaire Sommaire de l’anc. fr. p. 50 belegt occist als Präsens 
neben occist ; das s in occist läßt sich vielleicht nach Analogie 
des Perfekts erklären. — Zu dem ss (in seissit) bemerkt Suchier, 
Aue. p. 79 : »la permutation de s et de ss a sa source uniquement 
dans la prononciation defectueuse d’individus isoles qui ne par- 
venaient pas ä distinguer s douce de s forte«. Doppelt s erscheint 
ebenso in meissele 246 u. malveisse 593.). 

§ 26 . Der Konjnnktiv Präsentis. 
a. Der Konjunktiv Fräs. der starken Verben, 
rideat, dafür *ridat > rie 158. 

debeat, dafür *debat > deie 2 1 1 (für deive, vgl. Körting a. a. 

O. I p. 201 u. Schwan-Behrens Gr. § 348 d). 
habeat : umgebildet : eit, vgl. Kirste, Histor. Untersuchung über 
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den Konj. Praes. im Altfr. Greifswald 1890 p. 72, 
Schwan-Behrens Gr. § 340 Anm. Es liegt Anlehnung 
an seie, seies vor. 

habeatis > durch Umbildung aiez 648, vgl. § 27. — 

possit, dafür *poteat > puisse 192, daneben pusse 60, 488 

(wo u graphisch für ui). 

*poteam hätte *puise ergeben; das doppelte s in puisse stammt 

aus dem Konj. Impf, oder Anlehnung an die Inchoa- 
• tivform; vgl. G. Körting a. a. O. p. 229, wo andere 
Ansichten besprochen sind. — 
possitis, dafür *poteatis > puissiez 441. 

b. Der Konjunktiv Präsentis der a-Verben. 

Die Belege, die unser Text für diese Formenklasse bietet, 
sind die folgenden : 

1) pardoins 649 = perdones; der Diphthong oi ist aus 
Mischung von don und *doi (= do) entstanden; vgl. Körting 
a. a. O. I p. i6o u. Schwan-Behrens Gr. § 348 4 b. — An 
unserer Stelle vertritt die Konjunktivform pardoins den Imperativ ; 
vgl. § 27. — 

2) ait 208 = ? adiütet; daneben a'i 221, wo wohl nur ein 
Schreibfehler vorliegt. Über die Bildung [keino der gegebenen 
Erklärungen ist befriedigend] von ait vgl. Körting a. a. O. I p. 
157, Cornu, Rom. VII 420 u. Willenberg, Rom. Stud. 111 p. 441 f. 

3) vant 35, vante 82 = *vanitet. In vante liegt analogische 
Neubildung nach den Konj. -formen anderer Konjugationen vor, 
vgl. Willenberg, Histor. Untersuchung über den Konj. Präs, der 
ersten sw. Konjug.. im Erz. Rom. Stud. III p. 378 u. Schwan- 
Behrens Gr. § 353. — Unsere Form vante ist durch das Vers- 
maß hervorgerufen. 

• c. Der Konjunktiv Präs, der inchoativ gebildeten Verben. 

Für solche Formen bietet unser Text keinen Beleg. 

Anmerkung 1: Die Formen äuge 210 u. augiez 249 zu 
aler setzen ein *alliam, bezw. *alliatis voraus, Konjunktivform 
nach der i-Konjugation, vgl. aille, das sich nur < alliam erklärt. 

Anmerkung 2 : prist 296 ist Perfektform = *presit. Mit 
Unrecht erblickte Heiligbrodt darin eine Konjunktivform = lat. 
*pretiet. In dem betreff. Verse ist tort in tor (vbsb. von torner) 
zu ändern, wie Foerster bereits bemerkt hat. — 
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§ 27. Der Imperativ des Präsens. 

Von den lat. Imperativformen hat sich im Frz. nur die 2. 
ps. sg. erhalten. Hierfür bietet G. et I. nur den einzigen Beleg: 
aie 364, 641 = adjüta; aie ist gebildet durch Anlehnung an die 
endungsbetonten Formen von aidier. In G. et I. kann aie an 
beiden Stellen — und das ist wohl das richtige — auch als 
subst. gefaßt werden. Über die Form aie, vgl. Morf, Archiv 
120 p. 249 und Espe, Altfrz. Interjektionen. Greifswald 1907 
p. 64. — 

In Vertretung des Imperativs der 2. ps. sg. steht der Kon- 
junktiv 649: pardoins = perdones ; vgl. § 26 b. 

Für die fehlende 2. ps. pl. des Imperativs tritt die 2. ps. 
pl. des Praes. Ind. ein, vgl. Körting a. a. O. I p. 242. Belege 
unseres Textes : cunduiez 383, defendez 596, depre[i]ez 653, estcz 
174, pernez 382, tornez 442, turnez 492. Bei dem Verbum aveir 
tritt die Form des Konjunktivs ein: aiez 648, vgl. § 26a. — 

Der prohibitive Imperativ wird im Altfrz. gern durch den 
negierten Infinitiv ausgedrückt, vgl. Englaender, Der Imperativ im 
Altfrz. Breslau 1889 p. n. Beleg dafür bietet G. et I. 510: 
ne nus faillir tu ja. — 

Verstärkungspartikel beim Imperativ, die im Altfrz. sonst 
sehr beliebt sind, begegnen in G. et I. nicht. 

§ 28. Der Indicativ Imperfekti. 

Der Indikativ Impf, zeigt innerhalb unseres Textes — vgl. 
Anm. — in allen Konjugationen den Ausgang -eie in der 1. ps., der 
auf die -e Konjugation zurückgeht. Der Ausgang der 3. ps. sg. ist 
-eit statt des lautregelrechten -eiet, welche Form nur in den ältesten 
Denkmälern einige Belege hat. — Die Endung der 2. ps. pl. — iez 
ist zweisilbig in av'iez 481; dies ist der Fall im Normannisch- 
Franzischen, vgl. Suchier, z. II p. 281 — vgl. Teil IV. 

Typus : 

1. ps. : vende(b)am > vendeie. 

2. ps. : vendebas > vendeies. 

3. ps. : vendebat > vendeit. 
pl. 1. ps. : vendibamus > — . 

2. ps. : vendibatis > vendiez. 

3. ps. : vendebant> — . 
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Belege : 

sg. i. ps. : suleie 176, veneie 427, 638. 

2. ps. : esteies 215. 

3. ps. : poeit 305. 

pl. 2. ps. : av'iez 481. 

Anm.: In 98 und 236 enclinot begegnet uns die norm, 
bezw. anglonorm. Endung -ot < abat; enclinot ist hier anglonorm. 
Eigenart des Kopisten statt des Perfekts enclinat, vgl. Teil IV. — 

Das lat. Imperfekt eram ist im Altfrz. erhalten. In G. et 

I. begegnet die 3. ps. sg. : erat > iert 527, ert 175, vgl. Schwan- 
Behrens § 341 Anm.; Körting a. a. O. I § 438 u. Foerster, 
Aiol Anm. 10. 


§ 29. Der Indikativ Perfekti. 

A. Der Indik. Perfekti der stark. Verben. 

a) Perfekta der i-KIasse: 

1) veeir : vidi 
sg. 3. ps. : vidit > vit 13 

pl. 3. ps. : *vfderunt > virent 420 (r für rr analogisch der i verben, 

wie finirent, vgl. Körting I 305. 

2) venir : veni : 

sg. 3. ps. : venit > vint 18, compos. survint 560, vgl. Körting 

P- 305 - 

pl. 3. ps. : *venerunt > vindrent 508 mit Einschub des Dentals. 

3) tenir : (tenui, dafür in Angleichung an veni *teni : 
sg. 3. ps. : *tenit>tinl 89. • 


4) estre : ftii : 
sg. 1 . ps. : fui > fui 2 1 9. 

2. ps. : *fü(i)sti > fus 258. 

3. ps. : *fü(i)t > fut 9, fud 348, fu 299; alle 3 Formen pro- 

miscuc gebraucht. 

pl. 2. ps. : fu(i)stis > fustes 531. 

b) Perfekta der si-Klasse. 

vgl. hierüber : Czischke, Die Perfektbildung der st. Verben 
der si-Klasse im XI.— XIV. Jahrh. Greifswald 1888. — 
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«) ursprüngliche -si Perfekta : 

1 ) ardre : arsi : 
sg. 3. ps. : arsit > arst 379. 

pl. 2. ps. : arsistes > arsistes 352. 

2) metre : misi : 
sg. 1. ps. : misi > mis 351. 

sg. 3 - P s - : misit > mist 7, compos. malmist 457. 
pl. 3. ps. : *mfserunt > mistrent 625. 

3) dire : dfxi: 

sg. 1. ps. : dixi > dis 474. 
sg. 3. ps. : dixit>dist 78. 

4) traire : träxi : 

sg. 3- ps. : träxit > traist 182, trest 96. 

5) surdre : surrexi : 

sg. 2. ps. : surrexisti > surrexis 646 (gelehrte Form; der Vers er- 
fordert das compos. resurrexis). 

ß) neugebildete si Perfekta, aus der i-Klasse übergetreten. 

1) feci, dafür *fesi, analoge Bildung nach misi > 
mis etc. 

sg. 2. ps. : *fesisti > *fesis > fe'is nach Analogie von vidisti > veis, 

vgl. Meyer-Lübke, Hist. (»r. d. frz. Sprache p. 241. 
3. ps. : *fesit > fist 17. 

pl. 3. ps. ; feserunt > *fisrent > firent 156; vgl. Körting I p. 332, 

Mussafia, Rom. XXVII 290. 

2) occidi, dafür *occisi : 

S K- 3- ps. : *occisit > occist 10 1. 

3) prehendi, dafür *presi > prisi (analogisch nach 
misi) : 

sg. 3. ps. : *presit > prist 280; 296 prist vgl. § 26 c Anm. 
pl. 3. ps. : preserunt > pristrent 157. 

4) sedi, dafür *sesi > sisi : 
sg. 3. ps. : *sesit > sist 91. 

5) re-ad-emi, dafür redempsi : 
sg. 2. ps. ; redempsisti > reinsis 044. 

6) pupugi, dafür *punxi : 

S K- 3 - P s - : *punxit > poinst 437. 
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7) attigi, dafür *attinxi : 
sg. 3. ps. : *attinxit > atteinst 568. 

c) Perfekta der ui-Klasse : 

a) ui Perfekta, deren Stamm auf Verschluß od. Spirans auslautet. 

1 ) habui : 

sg. 3. ps. : hdbuit>ot 5, vgl. Suchier, Z. f. r. Ph. II p. 275. 

2) jdcui, dafür jecui, vgl. Meyer-Lübke Gr. I p. 259 
u. Hist. Gr. d. frz. Sprache p. 242 : 

sg. 3. ps. : jacuit, dafür *jecuit > jut 507. So auch 461 jut nach 

G. Paris Rom. VIII 300 für vit zu lesen. — 

3) pötui: 

sg. 3. ps. : pöt(u)it > pot 73. 

pl. 3. ps. : *pöt(u)erunt > porent 601. 

Zu ui-Klasse übergetreten ist: 

4) *movui (für movi) : 
sg. 1. ps. : *movüi > mui 260. 

pl. 2. ps. : *movustis > mustes 246, vgl. § 31 A estust. 


b) ui Perfekta, deren Stamm auf Liquida auslautet. 

Von den Perfekta mit liquidem Stammauslaut begegnet in 
G. et I. nur voleir : 

sg. 3 - P s - • voluit > vot 224, 310 mit Schwund des I, vgl. Hei- 

ligbrodt a. a. O. p. 537. 

Für ein st. Perfekt ist sw. Perfektbildung der i-Konjug. 
eingetreten in G. et I. : 

1) cecidi, dafür *cddui : 

* * 

sg. 3. ps. : *caduit : mit Übertritt zur sw. i-Konjug.: chai 628. 

2) sustuli, dafür *tollui : 

pl. 3. ps. : *töll[u]erunt, dafür Perfektbildung nach der sw. i-Konj.: 

tolirent 238. 

3) vixi, dafür *viscui : 

sg. 3. ps. : vixit : daraus durch Anlehnung an nasqui : vesquie 413 ; 

wegen -ie Endung vgl. § 29 d. 

B. Der Indik. Perfekti der sw. Verben. 

a) Die a Verben: 

Typus : 

sg. 1 . ps. : portai > portai 
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2. ps. : portästi > portas 

3. ps. : *portät > porta 

pl. 1. ps. : portämus > portames. 

2. ps. : portäst is > — 

3. ps. : portärunt > portarent. 

Belege : 

sg. 1. ps. : aportai 350, jostai 367. 
sg. 2. ps. : amenas 263. 

sg. 3. ps. : brocha 200, chevacha 500, deschevacha 574, de- 

rnanda 572, dona 70, estrua 563, lanca 74, porta 
3 1 1 etc. 

pl. 1. ps. : arivames 588. — Wegen -ames vgl. Meyer-Lübke II 

253 u. Körting I 199. 

2. ps. : — 

3. ps. : tresturnerent 501; laissierent 607; enchacerent 61 1 

steht für enchacierent, vgl. Teil IV. 


sg- 

pl. 


b) Die i-Verben. 

Typus : 

1. ps. : punii > puni. 

2. ps. : punisti > punis. 

3. ps. : puniit > puni. 

1. ps. : punimus> — 

2. ps. : punistis> — 

3. ps. : punirunt > punirent. 


Belege : 

sg. 1. ps. : servi 244. 

2. ps. : servis 259, soffri 643 zeigt versehentlich kein s am 

Ende des Verses. 

§ 

3. ps. : feri 294, guarri 386, menti 177, sorti 637. 
pl. 3. ps. : fuirent 610. 

c) Die Perfektbildung der urspr. -dedi Verben zeigt in G. 
et I. sowohl Bildung nach den sw. i-Perfekten als auch Formen auf 
-ie. Beide Arten sind für G. et I. durch die Assonanz festgelegt ; 
vgl. Rambeau, Assonanzen der chans. de Rol. p. 157. — Zu- 
weilen begegnen -i und -ie Formen sogar für dieselben Verba : 
bati 660, abati 185, 460 — daneben abatie 343; respondi 212 
daneben respundie 354; purfendi 184 — daneben purfendie 
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394 > rumpi 169, daneben rumpie 412; tendi 459, pursiwie 397, 
vesquie 413; vgl. § 29 Ac. — Über die Erklärung der ie-Formen, 
vgl. Foerster, Aiol, Anm. 974: vendidi, dafür vermittels Decom- 
position : vendedi > vendie, vgl. Wolterstorff, Das Perfekt der 
zweiten sw. Konjug. im Altfrz. Halle 1882 u. Körting a. a. O. 
I p. 339, Meyer-Lübke, Hist. Gr. p. 240. 

§ 30. Der Indikativ Plusquamperfekti. 

Das organische Plusquamperfekt begegnet im Altfrz. in der 
Bedeutung eines rein präteritalen Tempus vereinzelt in den älteren 
Denkmälern; vgl. Schwan-Behrens Gr. § 337 a, Meyer-Lübke Gr. 
111 § 1 1 5 ; Foth, die Verschiebung lat. Tempora in den rom. 
Sprachen, in Rom. Stud. II p. 254; Gamillscheg, Zur Verwendung 
des organ. Plusquamperfekts im ältesten Frz., Z. f. r. Phil. 1909 
p. 129 f., u. E. Stengel im Anhang II zu seinem Wörterbuche 
p. 242. — 

In unserem Denkmal G. et I. findet sich deueret 633 = 
dt*buerat, vgl. Bayot a. a. O. und Zenker, Z. fr. Ph. XXX p. 
510. — Wegen des e, das zur Bezeichnung des cons. Wertes 
von u dient, vgl. § 23. — 

[Anm. : Vor Bayot wurde an unserer Stelle dueret fälschlich 
gelesen, vgl. Heiligbrodt a. a. O., Foth a. a. O. p. 255 ; Gast. 
Paris, Alex. p. 30 Anm., Körting a. a. O. I p. 340]. — Nach Gast. 
Paris, Rom. 1902. XXXI p. 445 bietet unsere Form »le dernier 
exeniple qu’on ait de cette forme en frangais«. — 


§ 31. Der Konjunktiv Plusquamperfekt*!. 

A. Der Konjunktiv Plusquamperfekt der st. Verben: 


a) Der i-Klasse : 


1 ) vldissem : 

pl. 2. ps. : vidissetis > veissiez 502. 


sg. 3. ps. : 


sg- 3- 
pl. 2. 

3- 



2) venissem : 

venisset > venist, compos. : avenist 370. 

3) fuissem : 
fuisset > fust 130. 
fuissetis > fussiez 1 03. 

fuissent-> fussent 606; 372 zeigt das Ms. fussent (nicht 
fuissent, wie Heiligbrodt’s Text zeigt. Über das 
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schwankende Verhalten des Diphthongen ui, vgl. Foerster, 
Ail, Einl. XL. 

b) Der si-Klasse : 

surrexissem : 

sg. 3 ps. : surrexisset > surrexist 191, vgl. Suchier, Z. f. r. Ph. 

VI 437 u. § 29 A b. 

c) Der üi-K lasse : 

habuissem : 

sg. 3. ps. : habuisset :• eust 99; in 148 ust für eust liegt, wie 

das Metrum zeigt, nur falsche Schreibung vor. 

potuissein : 

sg. 3. ps. : potuisset > peust 608; 533 pust steht nur graphisch 

für peust. Die einsilbige Form gehört dem Kopisten 
an, vgl. Foerster, Jenaer Literaturzeitung 1876 p. 558; 
ebenso 545 rennt f. runt, reconu 626 f. reconeu, 
vgl. § 32 B. 

stopuissem : 

sg. 3. ps. : stopuisset > estust 195; hier liegt Unterdrückung des 

unbetonten, im Hiatus stehenden Vokals vor, so auch 
in mustes 246 und rund 294, vgl. Foerster a. a. O. 
p. 55 8 - — vgl. aber 'Feil IV. [Anm.: Das Etymon 
von estoveir ist nicht sicher. Für die Bildung von 
estoveir ist moveir vorbildlich gewesen, wenn man es 
mit Tobler, Z. f. vgl. Sprachf. XXIII 421 f., auf (non) 
est opus, nicht mit H. Suchier, Gr. I 2 803, auf stupere 
zurückführt, vgl. Mcyer-Lübke, Hist. Gr. d. frz. Spr. 
p. 206]. — 

credidissem, dafür *creduissem : 

sg. 3. ps. : *creduisset > creust 31. 

pl. 2. ps. : *creduisseiis . • creissiez 532, vgl. Suchier, Z. II 259, 

Foerster, Aiol XXXIX und II esp. LV 1 I 1 . 

cognovissem, dafür *cognovuissem. 

sg. 3 - P s - • cognovuisset < conust 576; 576 findet sich conust im 

Ms., nicht conuist, wie Heiligbrodt angibt; vgl. Teil 
IV; wegen reconoist vgl. § 25. — 
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B. Der Konjunktiv Plusquamperfekti der sw. Verben. 

a) Der a- Verben. 

In G. et I. begegnet nur die 3. ps. sg: portast < portasset. 
Belege: areisnast 577, tochast 576. 

b) Der i-Verben : 

Belege für Formen der sw. i Perfekta begegnen in G. et I. 
nicht. Von den Perfekta auf -dedi — vgl. § 29 B b — begegnen 
307 perdist und 371: venquist. Beide Formen müssen, da in 
ie-Assonanz stehend, in perdiest und venquiest geändert werden, 
vgl. Schwan-Behrens Gr. 6 § 377. 

§ 32. Das Participinm Perfekti. 

A. Die stark gebildeten Participien : 
vgl. Ulrich, die formelle Entwickelung des Particip. Präteriti 

in den rom. Sprachen. Zürich 1879; Körting a. a. O. I p. 344 

• • 

u. Schwan-Behrens Gr. § 346. — Uber die Flexion, vgl. § 12. — 

a) Die Participien auf -rtus : 
natum > ne 130, fern, nee 478. 

fractum > freit 456, fret 168. 

tractum > trait, fern, traite 53, 545, treite 234. 

dictum > dit 57 mit Angleichung des Stammvokals an den des 

Perfekts. 

tinctum > teint, fern, teinte 483. 

mortuum, dafür *mortum > mort 281; in 519 mor und 462 mot 

liegen Kopistenfehler für mort vor. — 

b) Die Participien auf -sus. 
occisus > occis 190. 

missus > mis 179, cornpos. : malmis 168; mit Angleichung des 

Stammvokals an den des Perfekts, 
remansus > remis 516. Dieses in Übereinstimmung mit dem Per- 
fektlautende Part. Prät. — vgl. Stimming, Der anglonorm. 
Boeve de Haumtone p. XXXII — ist in remes zu 
ändern, wie die Assonanz zeigt ; daneben Doubletform 
*remansutus : remasu 614, gebildet nach den Participien * 
auf -utus, vgl. § 32 unter -^tus. 

prehensus, dafür *prensus > pris 428, das i in Anlehnung an das 

Perfekt pris, das wiederum nach misi gebildet ist •, 
vgl. § 29. 
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*assesum > asis 658 mit Anlehnung an das Perfekt. 

B. Die schwach gebildeten Participien : 

a) Die Participien auf -ätus. 

Die Participien auf -ätus haben sich lautregelrecht entwickelt 
zu -ez, bezw. *iez nach dem Bartschen Gesetze. Belege : -e, -ee : 
aduree 473, affole 118, affolez 519, aquitee 485, arme 332, 
armez 517, baee 465, bende 122, culuree 482, dampne 125, 
desafre 124, engulees 496, enquarteree 503, escrie 2, esguaree 
490, esj[e]unez 603, fine 3, gete 148, jostee 499, monte 551, 
munte 285, muee 483, nafre 252, navre[s] 300, onuree 477, 
passe 32, passe z 518, penez 602, porte 553, quasse 123, regrete 
529, rue 528, turnez 604, trove 424, trovee 476, vantez 256, 
viree 467. — -ie, iee : afichie[s] 304, detrenchiez 373, envermeillie[s] 
340, esmaie[s] 334, irriejs] 388, lanciez 385, preisiefs] 360, preisiez 
358, redrescie[s] 41 1, reneie[s] 302, trenchie 392, tochie 387, 
vergui[g]nie[s] 407. — Ausnahmen bilden: enginne 366, enoche 
339, eslesse 384, esloinne 321, muillee 253, travaille 602, trenche 
271; die 4 ersten Formen müssen sicherlich, da in ie- Assonanz 
stehend, die -ie Endung bekommen; vgl. Teil IV : e für ie. — Wegen 
irrie < iratus vgl. $ 6. 

b) Die Participien auf -itus : 

Belege: eissie 151, enheudi 182, enmanevie 139, csbaie 155, 
esbaldie 138; esbaudi 164, fini 187, guari 109, mari 199, marri 
207, saillie 150, senti 180, traiz 590. — Für -atus ist -itus ein- 
getreten in foilli 630, fuilli 656. Wegen Neubildung auf -utus 
für -itus' vgl. § 32 B j. 

c) Die Participien auf -ütus. 

Participien. die auf schriftlat. Formen -utus zurückgehen, 
begegnen in G. et I. nicht ; wir finden nur Neubildungen auf 
-utus, die die Bildungen -sus und -tus verdrängt haben : 

«) -utus an Stelle von -sus. 

visus, dafür *vidutus > veu 204. 

ß) -utus an Stelle von - 9 us. 

cognitus, dafür *cognovutus > coneu, compos. reconeu 626. 
Im Ms. ist zwar reconu überliefert, doch erfordert das Metrum 
reconeu; vgl. § 3 1 A. peust. — 
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perditus, dafür *perdutus > perdu 104. 

tentus, dafür *tenutus > tenu 627, compos. : retenu 400. 

victus, dafür *vincutus > vencu 616. 

ruptus, dafür rumputus > rumpu 124; da der Vers eine 

Silbe zu viel zählt, will Scheler rout < ruptum lesen ; Heiligbrodt’s 

• • 

Änderung von le hauberc in Taubere ist vorzuziehen, da 40 1 
dieselbe Änderung erfordert. 

j) -utus an Stelle von -itus. 
feritus, dafür *ferutus * feru 54. 
vestitus, dafür *vestutus > vestu 618. 


Teil IV. 

§ 33. Heimat und Sprache der chanson G. et I. 

Über die Heimat unserer Dichtung G. et I , die wir an das 
Ende des ersten Drittels des XII. Jahrh’s. — vgl. 53 — zu setzen 
haben, ist verschieden geurteilt worden. Bevor wir zu einer 
näheren Beantwortung dieser Frage schreiten, mögen zunächst 
die bisher geäußerten Ansichten hier erwähnt werden : 

Scheler 1875 ’ n seiner Ausgabe p. 7 Anm. erklärt unsern 
Text als »concordd ä peu de choses pr£s avec celui de Roland.« 
Er bezeichnet den texte normal (er versteht darunter den Urtext 
von G. et I.) als »depouilld des modifications qu’y a introduites 
le scribe en suivant scs habitudes dialectales propres.« Nach 
Anmerkung zu v. 345 nimmt Scheler für unsern Text an »un 
scribe, entraind par scs habitudes normandes.« 

W. Foerster, Jenaer Literaturzeitung 1876 n. 35 p. 557 
äußert sich folgendermaßen: »Der pikardische Schreiber hatte 
wohl eine normannische Vorlage, die er nicht immer verstand.« 

Gast. Paris, Rom. V, 1876 p. 377 läßt die Dialektfrage 
unentschieden. Er sagt: »le scribe du X 1 II C siede qui copiait, 
peut-£tre ä travers plus d’un intermediaire, un po£me plus ancien, 
a d^figure le texte en maint endroit.« In Rom. IX (1880) lesen 
wir p. 170 die Worte von Gast. Paris: »Gormond n’a pas la 
forme normande, ... est originaire du Pontieu et puis sans doute 

remanie en France.« In der Romania XXXI 1902 p. 447 Anm. 

5* 
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äußert sich Gast Paris ebenso unbestimmt »le dialecte du poeme 
demanderait une £tude attentive. Quelques traits semblent indiquer 
l’ouest [G. Paris versteht unter ouest das frankonorm. Gebiet], 
tandis que la mention de la geste ä Saint Richier ferait croire 
G. et I. compos£ dans le pays qui avait £te le thdatre des evd- 
nements.« 

A. Rambeau, Über die als echt nachweisbaren Assonanzen 
des Oxforder Textes der chanson de Roland, äußert sich p. 52, 
103, 120 und p. 231 über G. et I.: p. 231 lesen wir: »Abge- 
sehen von wenigen offenbaren Fehlern stimmt die Sprache des 
G. et I., soweit man es aus seinen verhältnismäßig wenigen As- 
sonanzen sehen kann, mit der des Roland fast ganz genau überein.« 
p. 103 und p. 120 führt er an, daß »die Schreibung von G. et I. 
unzweifelhafte Züge einer anglonorm. Umarbeitung zeigt.« 

H. Suchier hat sich über die Sprache von G. et I. an ver- 
schiedenen Orten geäußert. In der Reimpredigt 1879 p. XXXIII 
zählt er G. et I. (wie auch das Rolandslied) unter die »norman- 
nischen Denkmäler.« — Im Literaturblatt für germ. und rom. 
Philologie 1880 p. 25, wo H. Suchier das oben erwähnte Buch 
von Rambeau bespricht, zählt Suchier eine Anzahl von Denk- 
mälern auf, die in normannischer Mundart überliefert worden sind. 
Hierunter erwähnt er das Rolandslied und unser Denkmal G. et I. 
»Bei keinem dieser Denkmäler«, fährt Suchier fort, »kann der 
Normannische Charakter der Mundart bestimmt geleugnet werden; 
bei G. et I., (als dessen Heimat wir das Ponthieu ansehen müssen), 
ist es die unmittelbare Nachbarschaft der Normandie.« — In 

seiner Altfranzösischen Grammatik 1893 p. 47 endlich scheint 

• • 

Suchier die Überlieferung (bezw. die Sprache) von G. et I. als 
anglonormannisch zu betrachten, denn für den nach Suchier ge- 
setzten Lautwandel (ircier) werden 2 Stellen aus G. et I. citiert. 

Rob. Heiligbrodt in seiner Ausgabe von G. et I. schreibt 
über die Heimat folgendermaßen (Rom. Stud. III p. 511): »Wir 
können mit Sicherheit annehmen, daß diese (in dem Chronicon 
Centulense erwähnten), in der Pikardic entstandenen Volksgesänge 
die Vorlage unseres G. et I. waren, daß wir also den Ursprung 
unseres Denkmals in die Pikardie zu setzen haben« ; und p. 512: 
»Die ganze Stimmung des Gedichts weiht auf die Pikardie, ist doc h 
dieseder Schauplatz gerade der Vorgänge, die wir behandelt finden.« 
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Ganz ähnlich wie Heiligbrodt hat sich R. Zenker 1895 
geäußert: In der Z. f. rom. Phil. XXIII p. 265 finden wir die 
Worte: »Unser Denkmal G. et I. ist vermutlich in Ponthieu ent- 
standen.« In seinem Buche: »Das Epos von G. et I.« Halle 1896 
p. 6 schreibt Zenker: »Alles weist darauf hin, daß das Gedicht 
entstanden ist in der östlichen Pikardie, in der Gegend von Abbe- 
ville, dem Schauplatz der erzählten Ereignisse.« — 

F. Lot, Romania XXVII p. 1 f. hält die chanson G. et I. 
für »originaire de la Picardie. Rien de plus simple d’ailleurs, 
puisqu’elle repose sur un evenement historique qui s’est passd 
en cette region, la bataille de Saucourt. Enfin les caracteres 
linguistiques du fragment se rapportent ä cette mime rlgion.« — 

Gröber im Gr. Gr. IIi p. 466 widmet G. et I. folgende Worte’: 
»Die die Mundart von Isle de France darstellenden Sprachformen 
des Bruckstückes gestatten in demselben ein Werk aus dem XII. 
Jahrh. zu sehen. Nachwirkung einer älteren Dichtung in dem- 
selben dürfte das Mitgefühl sein, das der Bearbeiter trotz seines 
Stolzes über den vaterländischen Sieg für die gefallenen Feinde 
ausspricht.« 

Mme. Kerstin Härd geht in ihrer Schrift: Sur Tage et 
l’auteur de G. et I. etc. 1901 in einem besonderen Kapitel auf 
die Sprache von G. et I. ein und kommt zu dem Ergebnis: »La 
chanson de G. et I. est Icrite en picard principalement.« Dann 
führt sie .einige norm. Formen an, vgl. darüber weiter unten. — 

Carl Voretzsch, Literaturblatt für germ. und rom. Philologie 
p. 104L 1909 bezeichnet die Mundart des Bruchstückes als 

franzisch ; » Heiligbrodts Versuch, das Denkmal auf Grund der 

‘ganzen Stimmung’ oder ‘des Schauplatzes’ der Pikardie zuzu- 
weisen«, findet nach Voretzsch in den Sprachformen keine Be- 
stätigungen.« Nach Voretzsch’s Ansicht hat »ein normannischer 
Kopist unsern Text auch unter seinen Händen gehabt.« In der 
»Einführung in das Studium der Altfrz. Literatur p. 208 wird 
auch die Mundart von G. et I., wie die der Karlsreise als »francisch« 
bezeichnet. 

Diese verschiedenen Ansichten der genannten Gelehrten 
mit ihren Begründungen mögen bei den einzeln zu besprechenden 
sprachlichen Erscheinungen der Handschrift G. et I. besprochen 
werden. Der Beweis für die Heimat des G. et I, muß bei unserm 
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Denkmal hauptsächlich aus der Sprache, besonders aus den As- 
sonanzen erbracht werden. 

Als Grundlage für die folgenden Untersuchungen sind von 
mir folgende Werke (außer den bereits in der Einleitung erwähnten) 

zu Rate gezogen : 

• • 

Ed. Koschwitz, Überlieferung und Sprache der chanson du Voyage 

de Charlemagne ä Jerusalem et ä Constantinople. Heil- 
bronn 1876. 

Ed. Mall, Li Cumpoz Philippe de Thaün. Straßburg 1873. 
Menger, The Anglonorman dialect. New York 1904. 

R. Röhr, Der Vokalismus des Franzischen im XIII. Jahrh. 

Halle 1888. 

A. Schulze, Der Konsonantismus des Franzischen im XIII. Jahrh. 

Halle 1890. 

A. Stimming, Der anglonorm. Boeve de Hau m tone. Halle 1899. 
H. Suchier, Über die Matthäus Paris zugeschriebene Vie de Seint 

Auban. Halle 1876. 

H. Suchier, Reimpredigt. Halle 1879; und die Abhandlung über 

frz. Mundarten in Gröbers Gr. I p. 600 — 605. 

A. Tobler, Einl. zum Dis dou vrai aniel. Leipzig 1871. 

Joh. Vising, Etüde sur le dialectc anglonormand du XII C siöcle. 

Upsala 1882. 

I. Lautliches. 

A. Der Vokalismus, besonders wie er in den Assonanzen 
sich darstellt, bietet zu folgenden Bemerkungen Anlaß: 
a) a -|- nasal -j- e -f- nasal. 

Wie wir § 6 in der Metrik bemerkt haben, assonieren in 
G. et I. ä-e und 6-e miteinander. Diese Mischung von ä und e 
nehmen für unser Denkmal auch Rambeau a. a. O. p. 37 und 
Heiligbrodt a. a. O. p. 534 an. Nach Suchier, Gr. Gr. a. a. O. 
p. 743 und Altfrz. Gr. p. 68 und 69 halten die Normannischen 
Dichter 6 und ä auseinander, während die Francischen Dichter 
Bindungen kennen. Diese Erscheinung weist unser Denkmal also 
nach der Isle de France. 

[Anm. : ä und 6 werden graphisch im ganzen streng aus- 
einandergehalten; ä und 6 findet sich nur in: an 374, sanglant 
339, sanz 497 (daneben sonst en 2, sanglent 465, 505; sens49i); 
g für ä findet sich in: Normendie 140. 
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b) ie : e < lat. £. 

Der Text der Hs. zeigt zahlreiche Verwechselung von e mit 
ie. Die Schreibung e fiir ie ist sicherlich dem Schreiber unseres 
Textes zuzuschreiben; dies beweist zur Genüge die ie-Assonanz 
— vgl. § 6. — Konsequent ist der Schreiber nicht in der Schreibung 
verfahren, denn ie-Schreibung überwiegt. Für das Angionorm, ist 
nun der Übergang von ie > e ein wichtiges Dialektkriterium. Wir 
müssen in dem Schreiber unseres Textes einen Anglonormannen 
sehen, wie uns auch noch andere Erscheinungen zeigen werden. 

Auffällig sind in G. et I., wie Rambeau a. a. O. p. 120 
bemerkt, meisnee 475, 487 in einer e (= a) . . e Tirade, Peitiers 
1 14 : e (= a) und fiees (in der Hs. fiez,) = e (= a) . . e 47 1 < *fiata. 
Hierzu bemerkt Rambeau: »Da für unser Gedicht nur eine Hs. 
existiert, so kann man nicht entscheiden, ob die genannten Fälle in 
dem Original gestanden haben oder nicht.« Rambeau ist geneigt, 
die 3 Fälle in G. et I. dem Schreiber zuzuweisen, »da die Schreibung 
des Textes unzweifelhafte Züge einer anglonorm. Umarbeitung 
zeigt, aber die Assonanzen des G. et I. denen des Rol. ganz 
analog sind.« 

meisnee 475, 487 in einer -ee Tirade ist nach Suchier, 
Altfrz. Gr. p. 45 — 47 nichts Unerhörtes. Suchier gibt an ge- 
nannter Stelle ein Verzeichnis solcher Worte, die sowohl mit e 
als auch mit ie im Reime stehen. Als letztes Wort führt er auch 
unser Wort an und belegt es außer an unserer Stelle auch im 
Rou II 3142. — [Anm. : Heiligbrodt’s Korrektur menee ist un- 
möglich, vgl. G. Baist, Z. f. frz. Spr. u. Lit. XXIX 2 p. 238]. — 

Peitiers 114: e = a Tirade ist wohl dem anglonorm. Schreiber 
zuzuweisen, da sonst die Laute ie und e in der Assonanz streng 
geschieden sind, vgl Rambeau a. a. O. p. 103. Es ist Peiteu 
zu lesen, wie auch Gast. Paris, Rom. V und Heiligbrodt lesen. 
Baist, Z. f. frz. Spr. u. Lit. XXIX 2 p. 238, der Peitiers auch 
als Kopistenfehler betrachtet, will dafür etwa grant pr£ einsetzen. 

[Anm. : Mme Kerstin Härd sieht in Peiteu eine pikardische Form 

• • 

auf Grund von H. Ostberg, Les voyelles velaires accentuees, la 
diphtongue au et la desinence-avus dans quelques noms de lieux 
de la France du Nord, Upsala 1899 p. 49. An der gegebenen 
Stelle sagt Östberg: »le suffixe-avus se presente dans les noms 
lieux comme-eu en picard, -ou ä Tonest, au centre et ä Test : 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF CALIFORNIA 



72 


Poitou < Pictavum«. Doch eu für ou findet sich auch sonst, vgl. 
Suchier, Altfrz. Gr. p. 3 1 u. 58; u. Z. f. rom. Ph. I p. 430. — 

fiees 47 1 (in der Hs. : fiez : e(= a) . . . e Tirade liest auch 
Heiligbrodt. Suchier, Altfrz. Gr. p. 45 gibt für unsere Stelle auch 
fiee an, wenn auch sonst vic -|- atani > fiiede ergibt. — Gast. 
Paris will feiees < *vicatas lesen (Rom. XXXI p. 447 Anm.). Die 
Form feiede finde ich auch bei Schwan-Behrens § 104 Anm. 1. 
— W. Foerster, Jen. Literaturzeitung 1876 p. 558 hatte auch 
fi-ie-es und meisni^e zu lesen vorgeschlagen. Zu entscheiden ist 
für unsere Stelle sfchwierig, da der Vers noch eine andere offen- 
bar verderbte Stelle zeigt. — 

c) -ata > -iee. 

•Die part. praet. Endung -ata, die in den Fällen, die dem 
Bartschen Gesetz unterworfen sind, wird gemeinfrz. zu -iee, hin- 
gegen pikardisch-lothringisch -fe, vgl. Suchier, Aue. p. 69, Foerster, 
Aiol, Einl. p. XXXIX, Körting a. a. O I p. 349. In G. et I. 
erscheint -ata > -iee ein einziges Mal, und zwar muillee = mölliata 
253, das als muilliee zu lesen ist — vgl. § 6. — Also auch 
durch diese Tatsache werden wir hingewiesen auf das franz. 
Gebiet für die Heimat unserer Dichtung. 

d) Wechsel von o und u (< lat. o, ü) in der Schreibung : 

Schon A. Scheler in seiner Ausgabe, Anm. zu 3 bemerkte, 
daß »l’emploi alternatif de la notation u et o pour notre ou 
actuel (r^pondant ä o long latin) est un trait caract^ristique de 
notre ms«. In willkürlichem Wechsel, in Tonsilbe, wie in Tief- 
tonsilbe finden wir bald o, bald u geschrieben, und zwar oft in 
denselben Wörtern: foilli 630 — fuilli 656; joster 144 - juster 34-, 
lor 11 — lur 47; morir 505 - murir 195; novele 50 — nuvele 57; 
tornez 442 — turnez 492; vos 3 — vus 103. — Vor Nasalen findet 
sich gleichfalls dieser Wechsel: arcons 337 — arcuns 317, baron 
275-barun 549; com 539 — cum 355; dona 445 — duna 562; 
felons 291 — feluns 592; gascon 591 — gascun 285; guerredon 
248 — guerredun 264; mont 538 — munt 506; pelicon 272 — peli- 
cun 550; respondi 2 1 2 — respundie 354, sablon 298 — sablun 265. 
Die Schreibung u überwiegt in G. et I., wenn wir von den Ab- 
kürzungen absehen. Mme Kerstin Härd sieht in der Orthographie 
der u für o vor Nasal einen normannischem Zug. Diese Schreibung 
von u für o vor Nasal ist aber keine spec. normannische Eigen- 
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art. Solche irrige Auffassung hatte schon A. Scheler in seiner 
Ausgabe des G. et I. Anm. v. 3 bekämpft, wenn er sagt: »Gast. 
Paris (dans la Vie de Saint Alexis p. 62 ff.) a parfaitement de- 
montre que la notation par u n’est aucunement une particularite 
exclusive du dialecte normand et qu’elle se rencontre dans les 
plus anciens textes d’origine frangaise proprement dite«. »La 
v£rite est — sagt Gast. Paris, Alex. p. 63 — que les scribes 
anglonormands adopt£rent d’habitude la notation u, tandis que les 
scribes bourguignons et picards prefer£rent la notation o. Quant aux 
scribes proprement frangais, ce fut aussi ä la notation par o qu’ils 
se rattach£rent le plus souvent, mais il est difficile ä quelque 
dpoque. Un texte du commencement du XII C si£cle qui semble 
avoir dtd ecrit dans les provinces centrales du royaume (Jahrbuch 
f. rom. Literatur VI p. 362 : Fragment d’un petit po£me devot), 
donne gdndralement l’o, mais fu se montre aussi dans quelques 
niots«. — Aus der schwankenden Schreibung von o und u ist 
also demnach kein bindender Schluß zu ziehen auf die Mundart 
unseres Textes. [Anm.: Für dieses in Rede stehende o, bezw. 
u, tritt niemals ou ein. Heiligbrodt hat sich geirrt, wenn er 
371 nous und 508 toutes las; die Hs. zeigt nus und tutes. — 

e) espuruns 16. 

In espuruns = germ. sporo sieht E. Mackel (Die germ. 
Elemente in der frz. u. prov. Sprache. Heilbronn 1887. Erz. 
Studien VI p. 33) eine pikardische Form für gemeinfrz. esperon. 
espurun begegnet aber auch sonst, namentlich in anglonorm. 
Texten, vgl. Stimming, a a. O. p. 177. z. B. Boeve de Haumtone 
10g, im Rol. 3430: esporons. »Die Erhaltung des o, bezw. u, 
statt in e überzugehen, beruht auf Angleichung an den folgenden 
dunklen Vokal — Demnach ist in espuruns kein spec. Pikardismus 
zu erblicken. 

f) l’autrir 242; 258. 

Das adv. (alterum heri) erscheint außerhalb der Assonanz 
als l’autrir 242, 258; dagegen in der Assonanz als l'autrier 348 
(vgl. § 6). Die in der Assonanzform sich findende Form ist ge- 
wiß als die der urspr. Sprache des G. et I. zukommendc zu er- 
achten ; l’autrir dagegen als der Mundart des Schreibers angehörig 
u erklären. Da nun l’autrir nach Suchier, Altfrz. Gr. p. 47 
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anglonorm. Form ist, so deutet es auf anglonorm. Mundart des 
Schreibers hin. 

[Anm. : Da nach Suchier, Auban p. 36 u. 52 und Stimming 
a. a. O. p. 18 1 nachtoniges e anglonorm. früh verstummt und 
in der Schrift frühzeitig unterdrückt ist, so ist bei 56 für bele 
und mei 649 für meie — bele und meie werden durch das Vers- 
maß erfordert — gleichfalls eine Hindeutung darauf, daß der 
Schreiber Anglonormanne gewesen ist. — Durch das Verstummen 
des nachtonigen e erklärt es sich, daß wir in anglonorm. Texten 
oft graphisch ein solches angefügt finden, wo es nicht gehört. So 
finden wir dies in G. et. I. in seinte sepulchre ; vgl. über diese 
Eigentümlichkeit Stimming a. a. O. p. 182.J 

B. Der Konsonantismus bietet nur zu wenigen Bemerkungen Anlaß: 

a) Als Anglonormannismus ist allein ove 349 zu belegen. 
Im Anglonorm. ist bei dieser Präposition ovec das auslautende c 
abgefallen, nachdem der Ton in germ. Weise auf die erste Silbe 
getreten ist, vgl. G. Paris, Rom. VI p. 145 und Stimming a. a. 
O. p. 182 u. 232 u. Uhlemann a. a. O. p. 571. 

b) lat. c vor a und vor e. 

Suchier, Aue. p. 67 spricht sich folgendermaßen über das 
dialektische Verhalten des c vor a und vor e aus : »c non pröcede 
de voyelle et plac£ devant un a primitif demeure intact, devient 
generalement, dans les anciens dialectes frangais ch. Dans les 
dialectes picard et normand c garde cependant sa valeur latine 
dans la prononciation et dans l'orthographe ; — c non pr^cede 
de voyelle et place devant e, ie, i, resultant de a, devient dans 
la plupart des dialectes ch ; mais dans les dialectes picard et 
normand, c garde, dans ce cas aussi le son latin.« In der Hs. 
von G. et I. findet sich lat. c vor a geschrieben in: camp 14, 
28, 453, campon 274, Campaneis 88, car 73, Fescamp 142; 
in 45 ist über c in campaine ein h geschrieben; Ch dagegen 
zeigt sich in allen anderen Fällen: champon 292, chapele 41, 
chastele 48, Charlun 289, Chadres 89, Chastel Landon 90, 
chapelier 393, chaitif 654,* chastiaus 447, chai 628, chalenge 
179, char 95, 110 etc. — Bei c vor e, ie, i<a zeigt unser 
Text nur die gemeinfrz. Entwickelung : cheval 6, chevatts 38, chet 

77, chiet 323, cheent 395, archiers 319, chief 391, chere 482, 

• • 

chier, 486, Chevalier 587. — Bei dem großen numerischen Uber- 
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gewicht von ch über die Schreibung c muß man wohl die erstere 
Schreibung für die der Sprache des Gedichtes zukommende, c 
dagegen als jüngere, dem Kopisten angehörige betrachten. Über 
die Erscheinung von ch und c in altfrz. Hs., vgl. Suchier Z. f. 
r. Phil. II p. 276. — 

II. Formenlehre. 

In bezug auf die Formen mögen folgende Erscheinungen 
besprochen werden : 

a) der Verfall der Kasusflexion : 

Unsere Hs. G. et I. zeigt in bezug auf die Flexion große 
Verwirrung, vgl. § 10. — Dieser Verfall der altfrz. Zweikasus- 
deklination, der unserem Schreiber zuzuschreiben ist, vgl. Heiligbrodt 
a. a. O. p. 540, ist ein wichtiges Merkmal des Angionorm, gegen- 
über den frz. Dialekten. Unser Schreiber ist, wie andere sprach- 
lichen Erscheinungen noch zeigen werden und bereits gezeigt 
haben, ein Anglonormanne. 

b) Der Artikel le c. o. für la in le nef. 350. 

Scheler, a. a. O. fragt zu dieser Stelle: »le 350 est-il un 
simple lapsus, 011 une trace de picardisme?« Nach meiner Meinung 
ist la einzusetzen, weil la sonst die alleinige übliche F'orm 
des Artikels ist. Das le kann als Pikardismus, aber auch als 
Anglonormannismus angesehen werden, denn le für la findet sich 
auch in anglonorm. Texten, vgl. Stimming a. a. O. p. XIII u. 172. 

c) Personalausgänge. 

1) Der Personalausgang der 1. ps. sg. praes. ind. auf -c in 
tenc 366, 375. Dieser Ausgang c — vgl. § 25 — , der für 
speziell pikardisch gehalten wird, ist auch in anglonorm. Texten 
sehr verbreitet, vgl. Menger, the anglonorman dialect p. 120. 
Somit wird auch Mme Kerstin Härd’s Ansicht widerlegt, die in 
tenc unserer Stelle einen Pikardismus sieht. 

2) Der Personalausgang der 2. ps. pl. impf. ind. Diese 
Endung -iez < *i-batis findet sich in unserm Texte ein einziges 
Mal in aviez, und zwar mit 2 silbiger Silbengeltung der Endung. 
Diese den Lautregeln gemäß gebildete Endung -iez begegnet im 
Norm, und Franzischen; das Pikardische zeigt einsilbiges -jez; 
vgl. Suchier a. a. O. p. 744, vgl. § 28. — Also spricht aviez 
gegen pikardische Sprache des Urtextes. 
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d) Einzelne Verbalformen : 

1) enclinot 98, 236. — Zu dieser Form bemerkt Mine 

Kerstin Härd : »Comme forme normande est ä noter : ‘enclinot’ 
qui ne peut pas etre enclin ot, comme le veut Heiligbrodt;« 

ähnlich äußerte sich schon Scheler a. a. O. 234. — Carl 

Voretzsch a. a. O. p. 106 sieht in dieser Form die Hand des 
Schreibers, der »an beiden Stellen seine heimische Imperfekt- 
endung -ot für die Perfektendung -at eingeführt hat«. Da nun 
-ot dem norm. bezw. anglonorm. Dialekte angehört, so deutet 

das Vorkommen dieser Endung in G. et I. auf die Hand eines 

anglonorm. Schreibers. 

2) äuge 210, augiez 249. 

Scheler a. a. O. Anm. zu 210 erklärte äuge als »forme 
parallele normande de aille«. Diese Form äuge begegnet aber 
auch vereinzelt in franzischen Texten, vgl. Schwan- Behrens § 348 
3 b Anmerkung. — Es kann also von dieser Form aus nichts 
auf den Ursprung unseres Textes gefolgert werden. 

3) conust 576. 

Was die Form conust 576 — vgl. § 31 A c — anbetrifft, 
so findet sie sich in dieser Schreibung, und nicht in der Form 
conuist. Demnach werden die auf conuist sich gründenden Schlüsse, 
wie Foerster, Jen. Literaturzeitung p. 558 u. Härd p. 137 getan 
haben, von selbst hinfällig; es kann aus der erwähnten Form 
nicht auf urspr. pikardische Mundart geschlossen werden — 

4) Die Unterdrückung vortoniger, im Hiatus stehender Vokale 
ist unserem Texte fremd ; z. B. : eust 99, peust 608, creust 3 1 . 
Nur dem Kopisten gehören, wie das Metrum zeigt, folgende ein- 
silbigen Formen an: ust 148 148 (für eust), pust 533 (für peust), 
reconu 626 (für reconeu) und esjunez (für esjeunez) 603. — Scheinbar 
liegt Unterdrückung des vortonigen, im Hiatus stehenden Vokals 
vor in: estust 195, mustes 246 und rund 294; dies nahmen 
auch Foerster, Jenaer Literaturzeitung 1876 p. 558 und Mme 
Kerstin Hard a. a. O. an ; zwei Gründe indessen sprechen dafür, 
daß auch diese Formen in esteust, meustes und reont zu ändern 
sind, wie Gast Paris, Rom. XXXI lesen will Zunächst beginnt 
der Vorgang der Verstummung des e erst im XIII. Jahrh., wie 
H. Suchier, Z. II p. 271 nachgewiesen hat, und zweitens sind 
nur kleine Änderungen des Verses zur Einsetzung der richtigen 
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Formen vorzunehmen, wie auch Heiligbrodt in seiner Ausgabe 
getan hat. — Im Angionorm, ist der erwähnte Schwund früher 
eingetreten als in den übrigen altfrz. Dialekten, vgl. Stimming 
a. a. O. p. 178; folglich dürfen die Formen mustes und estust als 
Anglonormannismen angesehen werden, umsomehr als, wie im 
Vorausgehenden gezeigt ist, der Schreiber Anglonormannismen in 
den Text eingetragen hat. — Hiermit fallt auch Mme Kerstin 
Härd’s Meinung, »les formes estust et mustes doivent ötre nor- 
mandes ou picardes.« — 

e) Präfixvertauschung. 

In anglonorm. Texten kommt nicht selten Vertauschung des 
Anlauts vor, namentlich bei anlautendem a-, en- es-, vgl. Suchier, 
St. Auban p. 35 und Stimming a. a. O. p. XLIV. Auch unser 
Text G. et I. zeigt anscheinend einige derartige Fälle: asart 579 
= essart; enmanevie 139 — amanevie ; enquarteree 503 = es- 
quarteree (vgl. Heiligbrodt u. Foerster), enscient 250 = escient 
(vgl. Anm.), esgenoillier 344 = agenoillier (vgl. Anm.) [Anm: 
Vielleicht gehört auch hierher essez 605, das sich neben assez 
257 in unserm Texte findet. — Scheler’s Lesarten aspce 502 (für 
espee und esteles 52 (für asteles) stehen nicht im Ms. — Wegen 
laspee 227 und la squiele 245 vgl. § 18 a Anm. — enscient 250 
für escient begegnet nach Foerster, Chev. as II espees p. L. auch 
im Pikardischen u. Burgundischen. — Zu esgenoiller bemerkt W. 
Foerster, Z. f. frz. Spr. u. Lit. XXIV p. 204: »Wo eine Hs. -es -g 
gibt, ist es die östliche Form statt ag-, das hier einzusetzen ist.«] 

Als Gesamtergebnis vorstehender Bemerkungen können wir 
den Satz aufstellen: Die Mundart des G. et I ist francisch; ein 
anglonorm. Schreiber hat unserem Texte eine leichte anglonorm. 
Tünche gegeben. 

Eine sachliche Erwägung spricht ebenso dafür, daß G. et I. 
von einem francischen, und nicht etwa von einem norm. Dichter 
verfaßt worden ist. Für die Abfassung in Franzien nämlich spricht 
die innige Vaterlandsliebe, die den Dichter beseelt hat. Das 
Vatcrlandsgefühl, das wohl in der Isle-de-France am stärksten war, 
— vgl. Hoefft, France, Franceis u. Franc im Rolandsliede, Straß- 
burg 1891 — spricht sich besonders in den Versen 473 fr. aus. 
In der Normandie wird wohl nicht unser Gedicht verfaßt worden 
sein, da doch die Schlacht bei Saucourt, die den geschichtlichen 
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Untergrund unserer Dichtung bildet — vgl. § 5 — für die Nor- 
mannen eine Niederlage gewesen ist. — 

Anmerkung; Ich lasse bei diesem Ergebnis aber dahin- 
gestellt, ob die für uns erreichbare Redaktion des G. et I., — 

• • 

die Vorlage der uns erhaltenen Handschrift — als Überarbeitung 
eines noch älteren Gedichtes anzusehen ist oder nicht. Auf Grund 
der Stelle im Chronicon Centulense — vgl. Heiligbrodt a. a. O. 
p. 51 1 — mag Gröber a. a. O. p. 466 mit den Worten das Richtige 
geäußert haben: »Nachwirkung einer älteren Dichtung in G. et I. 
dürfte das Mitgefühl sein, das der Bearbeiter trotz seines Stolzes 
über den vaterländischen Sieg für die gefallenen Feinde ausspricht.« 


Teil V. Wörterverzeichnis zu G. et I. 

Rob. Heiligbrodt hat seiner Ausgabe von G. et I. einen 
vollständigen Wortindex hinzugefügt. Diese vortreffliche Zusammen. 
Stellung bedarf nur kleiner Korrekturen, die am Schlüsse unseres 
etymologischen Wörterverzeichnisses zusammengestellt werden sollen. 
Die Anordnung dieses Wörterverzeichnisses ist die gleiche wie 
bei Heiligbrodt. Betreffs der Etymologien habe ich die etymolo- 
gischen Wörterbücher von Diez und Körting, sowie das Dictionnaire 
general de la langue frangaise von A. Hatzfeld, A. Darmesteter 
und A. Thomas benutzt; an Glossaren habe ich gebraucht: W. 
Eoerster, Glossar zu Aiol et Mirabel und Elie de Saint Gille, 
Heilbronn 1876—82; Ldon Gautier, Glossar zu La Chanson de 
Roland, Tours; Gast. Paris, Glossar zu seinen Extraits de la 
Chanson de Roland, Paris 1899; E. Stengel, Altfrz. Wörterbuch 
(erschienen in den Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete 
der romanischen Philologie Bd. 1); C. Voretzsch, Glossar zur 
Einführung in das Studium der Altfrz. Sprache, Halle 1903, und 
C. Voretzsch, Glossar zu: Einführung in das Studium der Altfrz. 
Literatur, Halle 1905. [Anmerkung: In der folgenden Zusammen- 
stellung bedeuten Punkte unter den Buchstaben Tilgung der Buch- 
staben, eckige Klammer dagegen Ergänzung durch Konjektur. — 

A. 

% 

a (ad) praep. 41. 55. 109. 117. 121. 131. 146. 181. 240. 
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242. 254. 262. 273- 28o. 295. 299. 322. 330. 332. 348 
3 5 1 - 357 (= gen.). 368. 384. 398. 406. 417. 432. 453 
472. 487. 489. 556. 558. 584. 594. 643. — al = alei8 

49. 107. 128. 183. 184. 199. 201. 226. 230. 252. 275 

(= gen.). 288. (= gen.). 293. 297. 299. 341. 394. 402 
403. 432. 463. 535. 541. 549. (= gen.). 553. 619. 623 

— a 1’ = a le [71]. 368. 423. 506. 527. 538. 607. au = 

a le 143. 629. 646. — as = a les (masc.). 58. 258. 284. 
305. 544. — as = a les (fern.). 224. 316. 

a interj. 102. 180. 186. 203. 247. 484. 585. 
abatre s. batre. 

abbeie (äbbätiam) sb. o. s. f. Abtei. 142. 
acertes (ad certas) adv. wahrlich, gewiß. 237. 
acier (*aciarium, gelehrt), sb. o. s. m. Stahl. 338. 
acoler (ad-cöll-are) umhalsen. 310. 
aduree (*ad-duratam) r. s. f. tapfer. 473. 

sei afichier (ad -j- *figicare (v. figere)) sich stemmen, pf. 3 ps. 

s’aficha 408; pp. afichie [s] 304. 
affoler, afoler (*ad-fölläre, abgeleitet v. follis), töten, übel zurichten. 

afole ptcp. o. s. m. 118; afole[s] 515; affolez 519. 523. 
agu[s] (acutum) adj. r. s. m. spitz. 617. 
ahi interj. ach! 470. 480. 530. 

aidier (adjutare) helfen, conj. praes. ait 208, ai[t] 221; imp. aie 
364. 641, aidiez 374, a[i] diez. 378. ajuerum 277 (vgl. § 23 b). 
ainceis (*antjidius zu ante) adv. früher. 528; aince[i]s k’ conj. 
bevor. 249. 

air (vbsb. v. airer < *adirare) o. s. m. Heftigkeit. 41 1. 
aler (kelt. al? — vgl. Körting) gehen, vait 26. 75. 77. 92. 117. 
144. 167. vunt 34; ala 580; ale[s] 121; äuge 210. 223; 

augiez 249. 

Aleman (= älämannus) N. pr. o. s. m. Deutscher. 27. 
alias (ha lasdassum) interj. ach. 426. 

aloe (alauda) Lehen, sb. aloez sb. o. pl. m. 166; aloes 435. 
alq[u]eton (ar. al-qo’ton) sb. o. s. m. Waffenrock. 271. 
amener (ad-*mlnäre). amenas, wegführen 263. 
ami (amicum) sb o. s. m. Freund, 216. 
amire[s] (der. v. ar. amir) sb. voc. s. m. Held. 530. 
amunt (admontem) adv. aufwärts, oben. 183. 235. 
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araur (amörem) sb. o. s. f. Liebe. 650. 
an vgl. en. 

anceslre (äntecessor) r. s. m. Vorfahr. 218. 

andous, ambesdous (*ambos *duos) beide, o. pl. m. 28. 153. 

vgl- § 1 5- 

a[n]me (animam) sb r. s. f. (für alme Ms.). Seele. 77. 

Antecrist N. pr. o s. m. Antichrist. 204. 
apeler (appellare) ; apele, anreden. 202. 

Apollin (Apollfnem st. Apollinem vgl. Suchier, Altfrz. Gr. p. 27) 
N. pr. o. s. m. 193. 

aporter (ad-portäre) aportai, wegtragen. 350. 

aquiter (ad -}- *quittäre) p. p. aquitee, frei machen. 485. 

Arabi[z] N. pr. r. s. m. 186; Arabi o. s. m. 443; Arabiz r. pl. 
m. Araber. 433. 

areisnier (*ad-rationäre) ; areisnast, anreden. 577. 
arbalastiers (der. v. arbalastre < arcuballsta [-|- drium]) sb. r. pl. 
m. Armbrustschütze. 318. 

archiers (*arcärium) sb. r. pl. m. Bogenschütze. 319. 

arcuns (*ärciones (v. arcus)) sb. o. pl. m. Sattelbogen. 317. 337. 

ardeir (ardere); arst 379, arsistes, verbrennen. 352. 

arester (*adrestäre) ; areste, stehen bleiben, anhalten. 49. 230. 

argent (argentum) sb. o. s. m. Silber. 495. 

ariere (ad-rötro) adv. zurück. 6. 38. 62. 84. 135. 161. 442. 

492. 498. 

ariver (ad-ripäre) vbsb. 607. arivames, landen. 588. 

armer (armäre) bewaffnen, pp. arme 332 ; armez pt. o. pl. m. 

5 1 7 * 5 2 *• 

asart = essart (*exsartum) vgl. § 33 II e. sb. o. s. m. Rodung 
(ausgereutetes Land). 579. 

aseeir vgl. seeir. 

assez (ad-satis) adv. 257; Nbf. essez, genug. 605. 

asteles (*ästillam) Splitter, sb. o. pl. f. 52. 233. vgl. Anm. 

atant (ad-tantum) adv. alsdann. 604. 

ateindre (*ad-tangere), ateinst erreichen, treffen. 568. 

auferant (der. v. ar. al-faris vgl. Körting) sb. o. s. m. Streitroß. 16. 

aiin (ad ünum) adv. zusammen. 613. 

auejues (aliquid -\ adv. s) adv. etwas. 321. 
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autre (alterum) anderer, adj. o. s. m. 71. 376; o. s. f. 76. 151. 
172. 327. 491. 555. 557. 

l’autr[i]er 348, autrir 242. 258 (alterum heri) neulich, vgl. 33 I f. 
aval (advallem) adv. hinab. 655. 

avancier (*äbanteäre v. al-ante) pp. avanciejs] vorwärtsgehen. 313. 
avant (äb-ante) adv. vor, vorwärts. 7. 39. 63. 136. 162. 314. 627. 
aveir (habere) haben 95. iio;ai 179. 180. 216. 271; as 485 ; ad 
22. 53- 54- 57- 109- >23. 153. 168. 234. 235. 252. 345. 385. 

387- 39 1 • 39 2 - 424- 437 - 45 6 - 467. 486. 499. 526. 529. 537. 
618. — at 125. 128. 462. 514. 520. 547. 595; i a 595; 
avez 104. 188. 439. 476. 483. 590; aveez 204; unt 80. 
190. 519. 523. 553. 626. 627. 650; aviez 481; avras 268, 
averas 264, avrez 133, 250, av(e)rez 4; ravrez 18 1, raverez 
273 ' ot 5. 37. 61. 83. 134. 160. 331. 332. 402. 403. 4 1 9- 
45 1 • 528. 551. 598; ot = i ot 33 r ; eit (= ait) 654; eust 
99. 237. 281. 559, [e]ust 148; aiez 648. 

avenir, vgl. venir. 

averse (adversatn) adj. r. s. f. (feindlich) ungläubig 238. 
aversier (adversarium) sb. o. s. m. Feind, Satan 368. 
avoi (= ah-voi < a vide) interj, oh, oho 213. 

R. 

baer (*badare) gaffen, pp. bae in gule ba£e o. s. f. 465. 
bai (badium) o. s. m. kastanienbraun 48. 

bailiier (bajulare) ergreifen, fassen 305. 312; baillc, reichen, geben 
8. 40. 64. 86 137. 163. 

a bandun (ad-bandon) adv. zur freien Verfügung 283. 
barges (barcas) sb. r. pl. f. Kahn 606. 
barun vgl. ber. 

bataille (battallia v. *battere) Schlacht, sb. r. s. f. 10. 42. 66. 

113. 138. 430. 600; o. s. 157. 286. 326. 416. 
batre (*battere f. battuere) schlagen; compos. abätre, nieder- 
schlagen, cumbatre, kämpfen, sich schlagen, rabatre, nieder- 
schlagen. — abat 23. 28. 284. 295. 

cumbat 557, rabat 298; bati 660, abati 185. 460; abatie 343. 
bauzan (*balzanum) adj. o. s. m. weiß gezeichnet, 115. 
beau vgl. bei. 

bei (bellum) schön, lieb adj. beau o. s. m. 653; beau(s]voc s. in. 
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213; bele r. s. f. 58, 240. bele o. s. f. 482; bel[e] o. s. 
f. 56. 

ben vgl. bien. 

bende (pp. v. bender) s. m. in cscu bende o. mit Querstreifen 
besetzt. 122. 

ber (bäro), barun (barönem) Mann, Held, ber sb. r. s. m. 129. 
534; voc. s 374. 378. 531; barun voc. s. 540; barun o. s. 
262. 275. 288. 549. 

Bernard (= Bernarz) N. pr. r. s. m. 560. 

bien (böne) adv. gut, wohl. 326. 353. 370; b[i]en 398. 416. 

595; bien (= Ms. bü) 180. 429. 485. 633. 640. 
blanc[s] (germ. blank) weiß. adj. r. s. m. 618; o. s. m. 94, 623; 

blanche v. s. f. 72. 

Bleis N. pr. o. m. 89. 

bon[s] (bönum) adj. r. s. m. gut, tüchtig. 325. 415; bon o. s. m. 
5. 61. 83. 101. 134. 226. 310. 399. 404. 460. 559; bon[s] 
voc. s. m. 484; bonso.pl. m. 37. 160; bone b. s. f. 171. 
219. 

bonement (bona mente) adv. angelegentlich, 397. 
bra[i]el (braca -f- illum) sb. o. s. m. 128. 394; brahel = braiej 
• o. s. m. 184. vgl. Körting, unter vraca. 
brant (d. brant) sb. o. s. m. Schwert, 96. 126. 338. 
bricun (ahd. brecho) sb. voz. s. m. Narr, 256. 
brisier (der. v. kelt bris-) brise, zerbrechen, 52. 147. 233. 
briuerei (= bruierei, der v. kelt. bruc-) sb. o. s. m. Haidekraut, 107. 
brochier (v. kelt. Stamm brocc-); broche 320, brocha 200, brochant 
spornen, 18, 341. 

bruillez = bruillet (der v. kelt. brogi-) sb. o. s. m. Gehölz, 630. 
bruine (germ. brunnja) sb. o. s. f. Brünne. 72. 
bruire (*brugire?) vgl. Körting. ; bruiant 26, 229; bruiante brausen, 
sausen, 75. 

bu (germ. bük) sb. o. s. m. Bauch. 619. 

€. 

ca = va (ecce hac) adv. da, dort 475. 587. 
ca- vgl. cha*. 

car (quäre) conj. denn. 325, 415, 516. 565. 577. 
ceindre (clngere) gürten, umgürten. 488. 
cel, cele vgl. eil ; celui vgl. eil und eist. 
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ceo (ecce hoc) dies pron. dem. neutr. r. 324. 414 c’ 241; o: 146. 
207. 270. 330. 418. 543, 573 i 6 47 - co 534. (46?), geke 
= ce que 598. 

cers (cervum) sb. r. s. m. Hirsch. 609. 

chaeir (*cadere f. cadere) fallen ; chiet 323. 398 ; ch[i]et 77, ch[i]eent 
395 ; chai 628. 

chaitif (captivum) elend, unglücklich, o. s. m. 654 ; chaitifz voc. 
pl. m. 438. 

chalenge (calümniam) vgl. § 7 A. sbst. o. s. f. Herausforderung. 179. 
camp f. champ (campuni) o. s. m. Feld, Schlachtfeld. 14. 28. 453. 
champaine = champaigne (campania) sb. o. s. f. Ebene 65. 
Campaneis = Champaneis N. pr. o. 88. 

champun, campun, chambun = champun (campum -|- onem) sb. o. 

s. m. Feld 292. 274. 546. 
chapele (*cäp£llam) sb. o. s. f. Kapelle 41. 
chapelier (capellärium) sb. o. s. m. lc dessus du haubert. 393. 
char (carnem) sb. o. s. f. 95. 110. 387. 568; car. f. char, 

Fleisch 73. 

Charlun N. pr. o. (d. Karl) Karl 276, 289. 

Chartres N. pr. o. 89. 

Chastel [Ljandun N. pr. o. (castellum) Schloß Landon 90. 
Chastele N. pr. o. s. f. vgl. § 6 < *Cast£llam f. Castillum. Kastilien. 48. 
chastiaus (castellum) sb. o. pl. m. Schloß 447. 
chemin (kelt. cammino) sb. o. s. m. Weg 463 ; chemins o. pl. 

m. 449. 629, chimins f. chemins 442. 
chevachier (caballicare) ; chevacha, reiten 500. 
cheval[s] (caballum) sb. r. s. m. Pferd 3 1 1 ; cheval o. s. m. 6. 
48. 62. 84. 119. 135. 200. 226. 262. 303. 460. 569. 625. 
chevaus o. pl. 38. 161. 

chevalier[s] (cäbällärium) sb. r. s. m. Ritter 325. 415; Chevalier 
o. s. m. 332. 357. 454; Chevalier r. pl. 372, Chevaliers 
587; Chevaliers o. pl. 361. 

chief (*capum) sb. o. s. m. 391. 402; chcf f. chief, Kopf 31 1. 
chier (care) adv. teuer 486. 

chere f. chiere (*caram) sb. o. s. f. Gesicht 482. 
chimins vgl. chemins. 

chose (causam) sb. o. s. f. Sache 304. 370. 577. 
ci (ecce hic) adv. hier 106. 174. 594. 

6 * 
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ciel (caelum) sb. o. s. m. Himmel 216. 364. 377. 
eil (eece illi f. ille) r. s. m. dieser 11 i, eil st. celui 328; daneben 
celui (eece -f- *illui) c. r. 141. 148. 197. cel o. s. m ; cel st. 
celui 69; celui o. s. m. 89; eil (ecce -f illi ) r. pl. m. 277. 
290. ces (= cels) 610. 61 1. vgl. § 18 b. 

Cirenceste N. pr. o. 472. 

eist (ecce *isti iste) r. s. m. dieser 78, cest o. s. m. 2 7 . 439. 
638. 654; cest[e] o. s. f. 179. eist statt ces r. pl. 111. 33; 
ces o. pl. f. 504. vgl. § 18 c. 
clere (claram) adj. o. s. f. klar, hell 481. 489. 
co vgl. ceo. 

cobrer ((re)-cüperäre) ; cobra, fassen 570. 
col (collüm) sb. o. s. m. Hals 399. 

Coleneis N. pr. o. [< colonensis, kölnisch ] 96. 
conuistre (cognöscere) conois, kennen 257, compos. reconoist 
575, conoisterez 347. conust 576, reconu f. reconeu 626. 
cop f. colp. (coläphum < xoXcufov) sb. o. s. m. Schlag, Hieb 185. 
251. 502. 

coper f. colper (*cölap-äre). pp. cope, zerlegen 128. 
cor[s] (lat. cor) sb. r. s. m. Herz 323; cor o. s. m. 199, quor 207. 
cors (lat. corpus) sb. r. s. m. Körper, Leib, 77. 144. 512; o. s. 
m. 24. 26. 75. 125. 150. 194. 297. 425. 458. 624; cors 
a cors 368. 558. 

corueilles f. curailles (cor-dlia) sb. o. pl. f. Eingeweide 412. 
coster (constare); costa, zu stehen kommen, kosten 401. 405. 
costez (*costatum) sb. o. pl. m. Seite 119. 
ctichier (collöcdre); cochent, hinlegen, niederlegen 555. 
euidier (*cögitare) vgl. quidier. 
culer (cöldre); cola g'eiten 396. 

culpe (cülpam) sb. o. s. f. Schuld; batre culpe s. Sünden be- 
kennen, 660. 

culurer (cölörare) culuree pl. o. s. f. färben 482. 
curne, cum, cumme ((inömödo), wie conj. cum 355, 459, 483, 485, 
si cum -si 609, si veirement cum 647; cum 481, com 539. 
597; cume st. cumme 228. 229; come 244; cume st cum 

355 - 5 * 2 . 

cumbatrc vgl. batre. 

cumencier (*cömin(i)tidre ; commencent anfangen 432. 
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cummunel[sj (communalem) adj. r. s. f. cornmunel[s], allgemein 
113, 660. 

cumpainon = cumpaignun (*( ömpäniönem sb. o. s. m. Gefährte, 
Genosse 273; cumpainnes = cumpaignes r. pl. 612; o pl. 
362. 

cumparer (comparäre) pt. f. cumparee, bezahlen, büßen. 486. 
cunduire (condücöre) cunduiez, führen, geleiten 383. 
cungie (commeätum) sb. o. s. m. congie Erlaubnis 572. 
cunquester (con-quaestare) pt. cunquestee, besiegen 479. 
cunquestisz voc, vgl. § 11. Anm. Besiegter 593. 
cunseillierfs] (consiliarium) sb. r. s. m. Ratgeber 417. 
cunsivre (con*sequere f. sequi); cunsuit, erreichen 45; consuit 580. 
616; cunseut, vgl. Anm. 

conte (cömitem, acc. v. cuens < cömes) sb. o. s. m. 114; cuens 
(st. quens) r. s. m. 67. 140; contes o. pl. Graf 621. 
cunter (cömpütare); conter, erzählen 524. 
cuntre (contra); contre, gegen 659. 

cuntree (conträta) sb. o. s. f. 491. cuntrees o. pl. Gegend, Land, 
eure (cürrere) inf. laufen 303. 

cusin (cons(obr)tnum) sb. o. s. m. 440, cosin, Vetter 455. 
cuvrir (co(o)perire). pt. covert o. s. bedecken, verbergen 545. 
Creatur (creatorem) sb. o. s. m. creator, Schöpfer 541. 
creire (credere); creust Deu, glauben 31; creissicz en 532, creissiez 
al 541. 

crestiens (christianum) sb. r. pl. m. 33 ; crestiens o. pl. Christ, 
417 - 

creistre (cr£scere) ; crestrai, wachsen 381. 

crier (germ. kritan, vgl. Körting); crie, rufen 591, criant 275, 288. 
cris (der, v. crier) sb. o. pl. m. 422, criz 584, crisz, Schrei, Ge- 
schrei 436. 

cruiz (crücem) sb. o. s. f. Kreuz 189, 642. 

I>. 

dam (dämnum) sb o. s. m. Schaden 24. 

damages (*damn-aticum) sb. r. s. m. Schaden 324. 414. 

Damnedeufs] (dominum deum) sb. r. s. m. 582, Damnedeu o. s. 

198. 206. 532. 631. Deu dame, Gott der Herr 635. 652. 
dampner (damnare); pt. dampne, verdammen 125. 
dan[z] (dominum) sb. r. s. m. dan 327. o. s. Herr 555. 
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danzel (dömmicellum) sb. o. s. m. Junker 152. 

dart (d. dart) sb. o. s. m. 25. 108. darz o. pl. Wurfspeer 385. 

de (de) praep. 11. 23. 24. 34. 46. 47. 48. 67. 79. 88. 93. 94. 

96. 114. 130. 142. 148. 1 5 1 . 152. 153. 159. 185. 195. 

203. 208. 219. 249. 259. 267. 290. 309. 327. 329. 340. 

357 - 35 8 - 37 *• 375 - 376. 403. 405. 411. 47 8 - 534 - 543 - 

5 6 9- 573- 579- 603. 61 1. 625. 631. 648. 654. als nach 
Kompar. 542; [de] 377; d’ 69. 71. 78. 182. 304. 316. 

33 8 - 35 °- 5 ° 2 - 5 * 7 - 55 °- 555 - 557 ; del = de le 139. 251. 
272. 300. 364. 377. 382. 393. 399. 404. 453. 460; del 

st. de le 393; de 1’ =■ de la 76. 172; des = de les 16. 
461. 594. 

De vgl Deus. 

defendre (de-fendere); im per. defendcz, verteidigen 596. 
deie (*diga f. *digita f. digiti) sb. o. pl. Finger 410. 
dej uste (de jüxta) praep. neben 548. 
del vgl. dol. 

delez (de -f latus) praep. neben 315. 
demander (demandare); demanda, erbitten 572. 
dementir = desmentir (dis-*mentire) ; dement 2 1 = fausser Taubere 
neben desmailiier vgl. Aiol, Glossar. 

Denise N. pr. o. s. 146. voc. 374. 
departir (*de-partire) ; depart, trennen 227. 
de[s]pleicr (displicäre) ; depleie pt. o. s. m. entfalten 287. 
depreier (*deprecäre) ; depre[i]ez, sehr bitten 653. 
desafrer (der. v. arab. za ’faran); desafra 566; desafre pt. 124. 
= rompre, zerbrechen, zerspalten. 

descent vgl. drescier. 

deschevachier (discabällicäre); deschevacha, aus dem Sattel heben. 
574 

descuncendre (disconscindere) inf. zerschneiden 72. 

desmaelier — desmailiier (dis-macül-are); desmaele 21, desmaela 
457; desmaela st. desmaele, die Ringe, Maschen zerbrechen, 
lösen 169. 

desque (de ipso quod), praep. desque, bis 619. 
desrochier (dis-rocc-are) ; de[s]rocha, hinabwerfen 569. 
destre (dexteram) adj. o. s. f. rechts 55. 225. 
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destrier[s] (*dextr-ärium) sb. r. s. m. Schlachtpferd 301; destrier 
o s. 91. 1 1 5. 310. 315. 336. 382. 399. 
desur (de -f- süper) praep. 356. 

desus (de sürsum) praep. oben auf, oben darüber, 41. 65. 
detrenchier (de -}- *trinicare, vgl. Körting) 306, 362; detrenchiez 
pt. — massacrer, niedermachen 373. 

Deus N. pr. r. s. 208. Deus st. Dous 221; Deu[s] r. 59. 109. 
386; Deu[s] voc 364. 641; De o. 4. 133. Deu o. 31. 177. 
269. 377. 380. 509. Damne-Deu vgl. Damnedeu. 
devant (de 4- ab ante) vor, vorn, praep. 56; adv. 19. 
deveir (debere) ; sollen, müssen, dei 220, 248, deit 353 ; deueret 
= devret 633; deie 21 1. 
dimi (dimidium) adj. o. s. m. halb. 405. 

dire (dicöre), sagen. 261; dit (= dicit) 146. 330. 418. 591; dis 
(= dixi) 471. 474, dist (dixit) 78, 102, 174. 180. 186. 

202. 217. 239. 247. 270. 365. 426. 429. 470. 489. 530. 
635. 636. 640. 641. 652; dit pt. 57. 345. 437. 598. 
dis (decem) zehn 521. 
dis (dies) sb. o. pl. m. Tag 430. 

dol (vbsb. v. doleir < dolere) sb. o. s. m. 3, 451; dol st. del, 
Trauer. 132. 187. 468. 

dolenz (dolentem) adj. r. s. m. bekümmert, betrübt 363 ; dolenz 
st. dolent 334; dolent r. pl. 278; dolent st. dolenz r. pl. 
291 ; dolent st. dolenz voc. pl. 596. 
dubl[i]er (*duplum -}- arium) adj. r. s. m. doppelt. 401. 
dune dönique) adv. da 15. 1 1 8. 191. 196. 214. 216. 301. 
dunt (de unde) wodurch adv. 644; dunt st. sunt, da 412. 
duner (donare^; dona, geben 70. 97. 

dous (*duos) Zahlwort zwei. o. m. pl. 280. 282. 317. 337. 461. 
570. 615; duos o. f. 300.. 

drecier, drescier, dreschier (*directiare) ; richten, aufrichten, empor- 
richtcn. dreca 661; d[r]escent 81; drescha 390. 
dreit (directum) adj. o. s. m. 419. adv. gerade, recht 108. 
dreitur[i]er[s] (^directurarium) sb. voc. s. m. recht, gerecht 346. 
duc (dücem) sb. o. s. 12; ducs, Herzog 621. 
durer (düräre) ; durra 430, durra 512; dure pt. dauern 514. 

K. 

e, interj. ach ! 636. 
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e (= lat. et) und. 9. 21. 29. 36. 42. 44. 51. 78. 89. 91. 92. 

113. 126. 139. 164. 175. 206. 220. 232. 323. 324. 334. 

339 - 355 - 35 8 - 3 6z - 3 ^ 3 - 3 6 9 - 4°2. 407. 414. 418. 431. 

433 - 434 - 446 . 447 - 483- 5 ° 3 - 5 20 - 573 - 5 8 3 - 59 ‘- 59 2 - 

593. 606. 621. — e 10. 13. 53. 66 iii. 116. 123. 124. 

129. 142. 166. 167. 168. 174. 178. 190. 212. 218. 219. 

227. 234. 262. 272 274. 319. 320. 326. 393. 447. 456. 

457- 463- 468. 477. 482. 486. 495. 496. 497. 519. 523. 

525. 566. 591. 598. 600. 602. 6 1 2. 6 1 4. 646. 656 ; [e] 94. 

eir (*herem f. heredem) sb. o. s. in. Erbe 419. 

einz (*antius) adv. einz . . . <jue, eher, als 306. 

eis (ecce) siehe da, interj. mit c. r. und c. o. 47. 67. 88. 114. 

140. 165. 466; daneben es 11. 
eissir (exire) inf. 172; eissie pt. f. hcrausgehen 15 1. 
el = en le vgl. en. 
emmi (in mödlo) adv. inmitten 500. 

emperrere (imperätor) Kaiser, sb. r. s. m. 212. 500; emperere 
o. 493; emperere voc 480. 484; emperrere voc 470, em- 
pereur st. emperrere o. 178. 444. 
en (lat. in) in praep. 2. 3. 32. 45. 65. 73. 76. 95. 97. 103. 
132. 154. 189. 245. 326. 338. 345. 380. 387. 395. 396. 

416. 419. 491. 532. 556. 622. 642. 645; [en] 187. — 

el = en le 13. 28. 30. 116. 207. 235. 295. 296. 344. 

525. 624. enz el 546; aber en l’omir 380; eenz en l’estur 
556; den 14. 

en (lat. inde) davon, dadurch, deshalb, in bezug darauf. 17. 18. 
35- 55-77- 82. (95). in. 15 1. 158. 172. 173. 196. 199. 

201. 202. 21T. 248 263. 264. 265. 290. 291. 341. 343. 

353- (37 2 )- 378. 395- 409- 5 1 8 - 608. 610. 653; an = en 
374. [en] 256. Wegen l’en 605 für les vgl. les. 
enchacier, enchaucier (in-calc-eäre) ; enchaca 6. 38. 84. 135. 161; 
enchaca st. chaca 62; enchac[i]erent 61 1; enchauca, ver- 
folgen 605. 

enchauz (vbsb. v. enchaucier) sb. o. s. m. 627. (Ms. enchanz 
fälschlich) Verfolgung. 

enclin (*inclinum) adj. o. s. m. geneigt 183. 

encliner (inclinäre); enclinot, beugen 98. 236. vgl. § 28 Anm. 
encuntre (in -|- contra) praep. 236 ; encontre, gegen 98. 
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encuntremunt (in -f- contra montem) adv. in die Höhe 279. 390. 
endurer (induräre) inf. aushalten 601. 

engignier (*ingcniäre) ; engignie st. enginne pt. o. s. 111. überlisten, 
betrügen 366. 

enguler (*ingüläre) ; engulees pt. o. s. pl. f. einfassen 496. 
enheudir (der. v. altnfränk. *hilt); enheudi pt. o. s. m. mit einem 
Knauf versehen 182. 

cnmanevir = amanevir (ad- got. manvjan) bereit sein, vgl. § 33 Ile; 
pt. enmanevie 139. 

enochier (der. v. occare, vgl. Körting), pt. enoehies st. enoche, 
schartig 339. 

en«|uartercr = esquarter (der. v. quartier) vgl. § 33 Ile; enquarterce 
pt. o. s. f. zerstückeln 503. 

enscient = escient (scientem) in m[i]en enscient o. s. m. meines 
Wissens 250. 

enseine, enseinne = enseigne (inslgnia) sb. o. s. f. 171. Feld- 
zeichen, Schlachtruf 275. 288. 

ensemble (instmul) adv.; ensemble, zusammen 106. 615. 

ensun (in summum) praep. auf dem Gipfel von 506. 538. 

entendre (intendöre); entendent, hören 448. 

entiers (integrum) adj. o. pl. m. ganz 331. 

entre (inter) praep. zwischen 282. 317. 337. 431. 

envermeillier (der. v. vermieülum); envermeillie[s] pt. röten 340. 

envers (inversum) adj. o. s. m. rücklings 465. 

' enz (intus) adv. 297. 546. 642; eenz, hinein, drinnen 556. 
Eodun N. pr. o. s. m. Kodon 88. 
erbe (herbam) o. s. f. 505. vgl. herbe Gras, 
ermin (der. v. ahd. harmo, vgl. Körting) sb. o. s. m. Hermelin 
446. 

Ernaut N. pr. o. m. 165; Ernouz f. Krnout r. 174. 

Erneis N. pr. o. m. 12. 
es, vgl. eis. 

esbair (v. interj. bahr); esbaie pt. voc. s. f. erschrecken 155. 
esbaidir, esbaudir (ex -J- d *baldjan); esbaldie pt. f. 138; esbaudi[s) 
r. s. m. lebhaft 164. 583. 

esboeler (ex -}- boel (< botella) -are); esboele, die Eingeweide 
herausreißen. 44. 

eschantcler (*excantellare); eschantele, zerhauen 51, 232. 
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eschaper (*ex-cappäre) inf. 608; eschapa, entkommen 301. 
sei escrier (komp. v. crier) rufen; s’escrie 154, s’escrient 584, 
s’escria 255; escrie pt. 2. 32. 13 1. 

escu (scütum) sb. o. s. m. Schild 19. 70. 93. 122. 294. 403. 

45 6 - 545- 563- 565- 622. 
escuele vgl. scuiele. 

esquier = escuier (scütärium); esquier[s] sb. r. s. m. 328. 549; 
esquier o. s. Knappe 347. 359. 

esgenoillier = agenuillier (zu genoil < *genücülum) inf. auf die 
Knie werfen 344. 

esgarder (ex- d. ward£n); esgarde, anblicken 196. 

esguarö (der. v. g. wara, zu warön) pt. — adj. esguaree voc. s. f. 

(verirren) verwirren 490. 
eshaucier (*exältiare) inf. erhöhen 380 

esjeuner (*ex jejünare , pt. esjeune st. esjeinez — tourmente par 
la faim, gequält 603. 

eslescier, eslessier = eslaissier (ex laxäre): sich stürzen* losrennen, 
pt. eslaissies 308. 335. 384. st. eslesse ; eslaiscies. 

esluignier (*ex-longiäre) st. eslesce ; esloigna verlängern 410; es- 
luignies estre pt. 321 st. entfernt sein; esloinne und eslo- 
innie (vers. bifife). 

esmaier (ex 4- d. magan) refl. esmaiez 5 13 ; esmaiefs] erschrecken, 
verzagen, pt. 334. 363. 

Espaciun (der. v. lat. spatium. lat. Lehnwort) N. pr. o. s. m. 
= Gott 269. vgl. Anm. 

espee (spatha) Schwert, sb. o. s. f. 502 ; das euphonische e ist 
abgefallen in la spee 227. vgl § 18 a Anm. 

esperance (*sp6rantia) sb. o. s. f. Hoffnung 80. 
espes (splssum), adj. o. s. m. dicht 636. 

espie[s] (d. speot) sb. r. s. m. Spieß, Schwert 396; espie o. s. m. 
170. 251. 297. 300. 309. 390. 404. 458. 

espie (vbsb. v. espier<ahd. spehön) sb. Kundschafter 143. 
espuruns (germ. sporon) sb. o. pl. m. Sporn 16. vgl. § 33 Ie. 
esquier vgl. escuier. 

esragier st. esrager (ex-rabidre) inf. in Wut geraten 452. 
essez vgl. assez. 

Estampeiz. N. pr. 103. (— nfz. fitampes). 
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estandart (— *extendardum, v. cxtendgre) sb. o. s. m. Banner, 
Standarte 7. 39. 63. 136. 162. 423. 506. 527. 538. 
ester (stare) inf. 1 1 6 ; estant 13; estez 174; esteies, stehen, 
bleiben, 215. 

estra[i]er (*stratärium) adj. o. umherirrend 303. 
estre (*essere f. esse) inf. sein 60. 217. 220; sui 207. 219. 357. 
369; est 2. 59. i2i. 131. 150. 1 5 1. 241. 253. 304. 313. 

321. 369. 384. 400. 407. 411. 418. 516. 525. 614. 616. 

658; rest 285. 463. — estes 3. 132. 187. 256; sunt 33. 
290. 291. 473. 518. 521. 522. 587. 602. 604; ert 175. 
3 2 5- 3 2 9- 4i5- 479 ; »ert 527. [ert 115); fui 219; fus 
258. 642. fut 9. 10. 42. 58. 66. 87, 112. 138. 141. 164. 

189. 199. 240. 242. 324. 328. 334. 339. 363. 388. 414. 

478. 561. 583. 599; — fud 348. 515. 549; — fu 299. [fut 
218]. fustes 531. 540. 645. serrunt 36. 159. 277. 278; 
fust conj. 130. 147. 542, fussiez 103, fussent 372. 606; 
serreie 428, serreie f. serraie 639. 
estree (strätam) sb. o. s. f. 466; estrees o. pl., Straße. 492. 498. 

5 ° 4 - 

estriu f. estrieu (*strcup) sb. o. s. m. 552; est ri [c]us o. pl., Steig- 
bügel 408. 

cstruer (? ex-traugäre, v. traugus; vgl. Körting); estrua, durchbohren 

563- 565- 

estur[s] (ahd. sturm) sb. r. s. m. 9. 87. 112. 164. 514. 583. 599; 
estur o. s. Kampf 556. 

estoveir (*stupere, vgl. Körting E. \\\). cstjejust, müssen, notwendig 
sein 195. 

eus (illos) pron. pers. r. pl. in. 497. 598; o. pl. m. 437. 479. 589. 
euz (öcülos) sb. o. pl. m., sie 571. 

F. 

face (faciem) sb. o. s. f. Gesicht 481. 

faillir (*fallire f. fallere) inf. 5 1 o = imperativ, vgl. §27; faudrai, 
im Stiche lassen, fehlen 487. 

faire (faeöre) inf. machen, tun 243. 248; funt 497. 598; feis = 
lat. fecisti 647, fist 17. 24. 55. 71. 120. 142. 172. 173. 
197. 292. 344. 468. 534, 535. 543. 544. 550. 573. 579; 
firent 156. 624. faisant st. fcsant 326. 416; faisant statt 
feissant (vers biffe); ferai 511. 
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faissier (fäsciäre) inf. einhüllen 550. 
feim f. faim (famem) sb. o. s. f. Hunger 603. 
feiz (vicem) sb. o. s. f. 109; o. pl. Mal 300. 425. 
fei, felun (lat. *felIo, -onem, der. v. fellare, Schurke, fei. voc. s. in. 
585. 586; felun r. pl. 278. felons r. pl. 291, feluns voc. 
pl. 592. 

fendre (findere) inf. spalten 71. 

fer (lat. ferrum) sb. o. s. in. Eisen 404. 409. 

fer (= feruin) vgl. fier. 

ferir (fer(re) inf. schlagen 92. 139. 167. 210; fiert 19. 43. 50. 
76. 122. 152. 183. 283. 320 342. 454. 622. fiert st feit 
231. fiert st. fer 296. feri 3. ps. s. 294. 564. 581; feru pt. 
54 235. 391. 

Fescamp. N. pr. o. s. m. 142. 

fier[s] (feruin) adj. r. s. m. heftig, erbittert 9. 87. 112. 164. 583. 
599. stolz 355. 

fieu (germ. feh(u)öd) sb o. s. m. Lehen 375. 
fiez = fiees (vic-ätam) sb. o. pl. f. Mal 471. 

fiz (filium) sb. r. s. m. 329; o. s. 12. 276 289. 653; fil 202 
= si li. Sohn vgl. si. 
fin (finem) sb. o. s. f. Ende 450. 
finer (der. v. fin < finem) ; fine pt. enden 3. 132. 
finir (finire); fini pt. enden 187. 

flanc (der. v. germ. hlank) sb. o. s. m. Seite 22. 170. 252. vgl. 
§ 7 B. Anm. 

Flandres N. pr. o. s. f. 67. 

fole (*follam f. follem) adj. r. s. f. 79. 155; o. s. f. 80; fous r. 
pl. m. töricht 190. 

folie (der. v. fol) sb. o. s. f. Torheit 156. 261. 

force (fortia v. fortem) sb. o. s. f. par force, mit Gewalt 189. 

fors (foris) praep. außer 377. 

fort (fortem) o. s. m. 251; forz st. fort r. s. f. 42. 66; fort (forte) 
adv. stark, tüchtig 206. 
forment (forti mente) adv. sehr, stark 199. 
fortiz (der. v. fort) o s. m. Burg 447. 

fuilli (*foli-ttum st. foliätum) adj. o. s. m. 656 ; foilii, belaubt 630. 
fraindre (frangere); freint 51. 232; frait pt. st. freit 123. 456, 
st. fret, zerbrechen 168. 
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francfs] (d. frank) adj. r. s. m. frei, edelgeboren, edel 29. 632; 

francs r. pl. m. 373; franchement adv. offen, aufrichtig 529. 
France (Francia, v. d. Frank-) N. pr. o. s. f. (Frankreich, Fran- 
ken) 79. 419. 485. 61 1. 

P'ranceis (d. francisk) sb. N. pr. r. pl. m. 473; o. pl. m. 58. 
407, 461, 518. 579; Franceis 12 1 . des Francs, Franzosen, 
vgl. § 6. 

frere (fratrem) sb. voe. s. m. Bruder 213. 
fresche (gerin. frisk bzw. *friska) adj. o. s. f. frisch 658. 
fuir (*fugire f. fuggre) inf. fliehen, 432; se fuit 609; fuiez vus 
490; fu[i]ez vus 438; se fuient6i3, s’en fuirentöio, fuiant 
421. 449. 604. 

G. 

ga- vgl. gua-. 

gailart (rkelt. Stamm *gala -f- germ. suffix hard) vgl. Körting, sb. 
gailarz st. gailart sb. r. s. m. = Beiname des Miles: der 
Starke, Kühne 557. 

galee (< galeae < yuXrj) sb. o. s. f., Schiff 474. 
garz (masc. zu garce nach Ktg.) sb. voc. s. m Bursche (hier: 
Schimpfwort!) 356. 

gascun (YVascönem) adj. o. s. m. 285; gascon = clieval gascon 
= Gascogner 551. 

Ga[s]tineis N. pr. o. m. 90. 

Gautier (Walthärius) N. pr. o. 11. 

genitrix (Latinismus — - mere) sb. voc. s. f. Mutter 634. 651. 
genuilluns (*genuculönes) sb. genoillons o. pl. m. Knie 295. 
gens, vgl. giens. 

gent (gentem) sb.; genz st. gent sb. r. s. f. 79. 155. 473; gent 
o. s. f. 477. 499; genz f. gent voc. s. 490. 593; gens o. 
pl. Volk, Leute 520. 

gentil[s] (gentilem) adj. r. s. m. 539. 632; gentil o. s. f. 477; 
gentil[s] voc. s. m. 203. 510. 531 ; gentils o. pl. m. f. gentilz, 
edel, Edler. 

germein = germain (germdnum) adj. o. s. m. leiblich, cosin germein, 

455 - 

gernun (g. grana) sb. o. s. m Bart 260. 

gesque (Kreuzung von jusque und desque) (vgl. Suchier, Altfrz. 
Gr. p. 12.) praep. bis 128. 184. 394; gesques 49. 230. 383. 
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geste (*gesta) == Geschlecht, sb. o. s. f. 219; 
geste (gesta) = die Geste, sb. r. s. f. Chronik, Erzählung 146. 
33°. 418. 

geter (ety. unbekannt); pt. getejs] 153; gete, werfen 148. 
gesir (*jecere f. jacere); girras 265; jut, liegen 507. 554., 
geudun (der. v. westgerm. gilde) sb. o. s. m. Krieger 548. 
gens = giens (gdnus) adv. ne . . giens. in keiner Art 228. 
Guntier[s] N. pr. ; Gontierfs] r. 327, Guntier o. 548. 

Gormunt N. pr. ; Gormunz st. Gormund r. 25. 53. 74. 78. 102. 
126. 149. 154. 180. 186. 247. 255. 354. 385. 486. 515. 
554. Gormund o. 13. 18. 49. 69. 92. 116. 121. 143. 167. 
230. 240. 281. 284. 293. 296. 341. 420. 424. 431. 464. 
526; Gormunt 537; Gormunz fl. Gormund voc. 346. 480. 
grant (grandem) adj. ; grant o. s. m. 251. 300. 468; granz st. 
grant r. s. f. 10. 221; grande st. grant r. s. f. 66; grant 
o. s. f. 156. 468. 469; grande 70 vgl. § 8 — ; granz o. pl. 
m. groß, stark 445. 

gris (d. gris) sb. o. s. m. = Grauwerk, Pelzwerk 446. 
guarantir (der. v. guarant, s. unten) 597, garantir, schützen 192. 
guarrantisun (garant(ir)-itiönem) sb. o. s. f. Schutz, Genesung 268. 
garder = guarder (d. warden); garda, blicken 655. 
guarir (d. warjan) inf. 194; garir 617. 633; guarri 386; guarra 
193. guari pt. schützen, bewahren, retten 109. 
g[u]arant (werento, v. weran) sb. m. ; guaranz st. garant r. s. m. 
60; o. s. garant 133. 188; garrant o. s. m. 4. [Beschützer; 
Gewährsmann, (Schutz)] garant u. garantie. 
guerpir (d. werpan) inf. verlassen 214. 
guerre (g. *werra) sb. o. s. f. Krieg 247. 

guerredun (germ. widarlön) sb. o. s. m. 264 ; guerredon o. s. m. 
Lohn 248. 

guerres (f. gueires (d. weigaro) adv. viel 249. 

guivre (viperam) sb. o. s f. [Baist, Beiträge zur rom. u. engl. 

Philologie 1902 p. 214 <an. vigr.] Wurfgeschoß 149. 
gule (gülam) sb. o. s. f. Kehle 465. vgl. baer. 
gunfanun (germ. gunp(i)fano) sb. o. s. m. Lanzenfahne 280. 287. 

H. 

hanste (lat. hastam -f d. hand?) sb. r. s. f. 147 ; o. s. Lanzenschaft, 
Lanze 52. 233. 
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hardiz (*harditum zu d. hart) adj. r. pl. m. mutig, kühn 587. 
haster (der. v. haste, zu germ. haist); hastant pt pr. bedrängen 34. 
haubercfs] (germ. halsberg) sb. r. s. m. 618; hauberc o. s. m. 
94 - 393 * 5^6. 623; Taubere st. le hauberc, Panzer 124. 
401. 457. 

haut (lat. altum -f- d. höh) adj. o. s. m. 31 1; o. pl. hauz st. haut 
584; haute o. s, f. 2, 131 haut adv. 32; en haut hoch, laut, 
154 - 

heir vgl. eir. 

helme[s] (d. heim) sb. r. s. m. 617; helme o. s. 97. 183, 205. 
342. 402; daneben le heaume o. s. 54 u. heaumes o. pl., 
zu lesen l’elme, Helm. 

herbe (herbam) o. s. f. 56. 658; erbe vgl. erbe Gras, 
herberges (der. v. d. hariberga) sb. o. pl. f. Herberge, 242. 
hermin, vgl. ermin. 

hume hume (hömo, hominem) sb. hom r. s. m. Mensch, Mann 
533- 539; home o. s. 176. 307; homes r. pl. 373; home 
o. s. 222 und hom o. s 533 sind zu streichen. 

honestejs] (hönöstum) adj. r. s. m. brav, wacker 59. 
honur, onur (honorem) sb. ; honors r. pl. f. Lehen 589; onur o. s. 
Ehre 380. 

honurer (honoräre)*, onuree pt. o. s. f. ehren 477. 

Hue(s], Hugun (Hugo, Hugönem) N. pr. ; Hues statt Hue r. 283. 
313. 320. 323. Hues st. Huon r. 234; Hues st. Hugon r. 

299; Hugon o. 547- 555 ; Hugon st. Hue o. 349; Hugun 

ff. Huon r. 286; Hugon r. 270. Hugon voc. 257. 

Hugelin[s] N. pr. r. 196; Hugelins st. Huelin 217. 239. 241. 
Hugelins r. [225]; Hugelin[s] voc. 213. 

I J. 

i(hic) adv. dort, dorthin, darauf 110. 144. 156. 179. 359. 367. 

462. 467. 501. 516. 571. 643. 657; (i) 428. 
ja (jam) adv. nun, ehedem — doch, ja, 99. 190. 273. 328. 369. 
379- 483- 559- 632; ja mit negation : nje. 35. [82]. 158. 

210. 223. 487. 510. 576; jan=ja en 281, jal = jaleÖ36. 

iceli (ecce -}- *illui) pron. dem. o. s. m. dieser 188; vgl. § 6 und 

S 18 b. 

icil (ecce -f illi) pron. dem. o. pl dieser 649. vgl. § 18 b. 
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icist (ecce -f- *isti) pron. dem. r. s. m. dieser 99. 237; icest o. 

s. m. 384. 427; iceste r. s. f. 155; iceste st. icoste 79. 
idunc (i -j- dune vgl. dune) adv. dann 371. 

jeo (ego) ich 209. 210. 216. 219. 222. [223]. 257. 271. 357. 
375- 381. 427- 429- 594- 638. 639. 640. jeo f. io 351; 
jon=jeo-J-en 350. — gie st. ieo 369. vgl. § 16. 
jesir, vgl. gesir. 

il (*illi f. ille) pron. pers. r. s. in. er, es 5. 14. 20. 31. [45]. 
51. 60. 61. 83. 96. 108. 120. 123. (134]. 160. 171. 182. 

1 9 1 . 192. 200. 202. 228. 279. 292. 296. 298. 312. 314. 

321. 332. 369. 379. 387. 398. 437. 452. 470. 527. 528. 

530 . 573 - 575 - 57 6 - 5 So - 5 8 »- 616. 618. 633. 640. 641. 

654- 657; il r. n. s. 418. — il r. m. pl. 80. 81. 157. 

607; li dal. m. s. 8. 20. [21]. 22. 24. 25. 26. 40. 57. 64. 
70. 71. 74. 75. 108. 123. 137. 147. 149. 150. 163. 168. 
170. 195. 202. 232. 251. 297. 301. 323. 345. 354. 385. 

401. 406. 456. 458. 459. 552. 563. 565. 566. 622. 624. 

631; 1’ dat. m. s. — li vor en 97; li = l’i 501; — le 

acc. m. 145. 224. 283. 298. 307. 316. 344. 386. 394. 

397 - 535 - 539 - 55 °- 564- 5 6 9 - 57<>. 57 <>. 625; , 1 c acc. n. 

380. 471. 474; 1’ = le acc. m. 99. 109. 128. 148. 180. 

185. 190. 236. 237. 250. 252. 284. 295. [332]. 460. 528. 

5 2 9- 55 1 • 553- 559- 577 1 1’ acc. m. vor en 196: 202. 

544. — l’i st. il 238; jal=ja le 636; ne 1’ st. nel 626; 
— nel 45. 105. 210. 222. 223. 312. 387. 389. 448. 575. 
576. 582. 6oi. 617; sil = si il 19. 50. 122. 183. 231. 

294- 342. 57 6 ; si 1’ = si le 54. 235. 391. — la o. s. f. 

232; — 1’ o. s. f. 476. 483. 486; — les o. pl. in. 28. 
153-, les st. l’en o. pl. m. 605. sis = si les 61 1; — lui 
o. s. m. (n. Präpos) 14. 100. 117. 383; — lui st. li o. 

m. s. 615. li o. m. s. (nach Präpos.) 27. 56. 10 1. 315. 
467. 548. Wegen lor, vgl. lur. 

jur (diurnum sc tempus) sb. o. s. m. jor 552. 646; jorz o. pl. 
Tag 331. 413. 514. 

jusle (*jüxta für jüxta) praep. ; joste, neben längst 22; dejuste (de 
-f- juxta) praep. neben 548. 
juste 370. 389. Zweikampf, vbsbst. v. joster. 

juster (*jüxlärc v. juxta) inf.' 34. 117. 121 ; joster 144; joste 14; 
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josterai f. jostai 367. vgl. § 23 b; jostee pt. o. s. f. 499 
jostez pt. o. pl. 520. 

Ireis N. pr. r. s. m., Irländer 100. 282. 

Irlande N. pr. o. s. f. Irland 610. 

irrie[s] (irätum) adj. r. s. m. erzürnt, zornig 388. vgl. § 6. 
is = ist < istum o. s. m. pron. dem., dieser, 274. 

Isembart. N. pr., Isembarz st. Isembart r. m. 302. 450. 489. 
51 1. 516. 564. 591. 635; 652; Isembarz st. Isembart voc. 
509. 585; Isembart o. 558. 561. Issembart r. 614. 

issi (aeque sic?) adv. so 214. 596. 

Jueus (Judaeus) N. pr. r. pl. m. Juden 190. 

jus (deorsum -f sürsum) adv. herab, hinab 77. 254. 625. 

K : 

k- vgl. qu-. 

L: 

1 ’, la Artikel, vgl. li ; 1 ', la pron. vgl. il. 

la (illäc) adv. dort, dorthin 8. [40]. 64. 86. 123. 137. 163. 237. 

468. 502. 507. 527. 554. 628. 
laidir (d. laidjan) inf. 198; laidist, beschimpfen 206. 
laissier (laxäre); laist 45; laissierent 607; lerreie st. lerrai 222, 
st. lerroie 209; lerreit 306. vgl. § 23 b. — lassen, zurück- 
lassen, unterlassen. 

lance (lanceam) sb. r. s. f. 459; o. s. Speer 81. 145. 503. 
lancier (*lanceäre) ; Lanze werfen, werfen, lance 3. ps. 25; lanca 
74. 100 108; lanca st. lance 149; lanciez pt. 385. 
lande (kelt. landä vgl. § 7 B Anm.) sb. o. s. f. Steppe 68. 76. 
609. 

larriz (larricium- ndl. laar vgl. Körting) sb. o. s. m. Steppe. 655. 
laschier (*laxicäre) ; lascha, loslassen, schießen lassen (Zügel) 226. 
le (latum) sb. o. s. m. de le, in der Breite 405. 
lee (latam) adj. o. s. f. breit 505. 
le pron. vgl. il; le Artikel vgl. li. 

lequel (artic. -f- qualem) pron. interr; liqucls st. lequel r. s. m. 

welcher ^von mehreren) 371. 
les pron. vgl il, les Artikel vgl. li. 

letre (litterdtum) adj o. s. m. ornd de caracteres, mit Buchstaben 
versehen 126. 

Leutiz N. pr. o. pl. 444=- les Wilzes, vgl. G. Paris, Rom. II 329. 

7 
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lez (latus) praep. neben 630; vgl. delez. 
li pron. vgl. il. 

li (*illi) Artikel der, die r. s. m. 9. 29. 67. 77. 87. 112. 140 
154. 186. 255. 323. 354. 365. 396. 400. 512. 552. 599 
609. 622. 628; li st. le r. s. m. 29. 59. 129. 175. 224 
302. 3 1 1 . 360. 422. 436. 451. 462. 507. 557. 560. 561 
562. 605. 632. — 1’ r. s. m. 164. 212. 500. 514. 583 
1’ st. le r. s. m. 401; — ■ le o. s. m. 5. 6. 17. 22. 26. 31 
61. 62. 75. 83. [84]. 93. 96. 114. 119. 120. 126. 134 
1 35. 150. 167. 170. 173. 197. 200. 243. 245. 248. 260 

262. 264. 265. 276. 280. 281. 285. 289. 292. 298. 303 

309. 310. 311. 315. 336. 338. 349. 377. 391. 393. 399 

402. 404. 409. 410. 421. 424. 425. 443. 446. 458. 509 

526. 538. 552. 567. 621. — 1’ o. s. m. 16. 168. 170 

178. 271. 297. 347. 390. 423. 456. 458. 495. 506. 527 
538. 552. 567. 607. 627; T st. le 124. 457; lo o. s. m 
506. les r. pl. m. 587. 621. 623; les o. pl. m. 37. 38 
94. 119. 160. 161. 166. 337. 343. (392). 422. 435. 436 
442. 445. 447. 449; — la r. s. f. 10. 42. 66. 1 13. 138 
146. 147. 175. 221. 227. 245. 253. 330. 418. 430. 459 
600; — 1’ r. s. f. fehlt; le r. s. m. 426. (vgl. § 18a); la 
o. s. f. 41. 50. 55.68. 72. 73. 76. [81]. 1 7 1 . [189]. 227 
231. 245. 246. 254. 276. 286. 289. 464. 474. 477. 481 
482. [568). 603. 637. (642). 649. 658; — 1’ o. s. f. 53 
142. 234. 275. 288. 380. 477. 505; le o. s. f. 350 vgl 
§ 18 a; les r. pl. f. 395; les o. pl. f. 226. 317. 336. 382 
412. 492. 495. 496. 498. 570. 

lie (laetum) adj. lie r. m. pl. 277; lie st. liez r. pl. m. froh, 
fröhlich 290. 

lin (linum) sb. o. s. ni. Herkunft, Geschlecht 203. 357. 
lo, vgl. li. 

Lowis (Ludwig) N. pr. r. m. 525; o. 201. 431; in den übrigen 
Fällen müssen wir Lowis des Metrums w r egen 3 silbig auflösen ; 
Lowis = Louvis = Loovis, vgl. Voretsch, Lit. f. germ. u. 
rom. Phil. 1909, S. 104fr. r. 360. 365. 388 499. 520. 

534 - 537 - 543 - 612; o. 178. 243. 276 289 455. Heilig- 
brodt liest überall Loewis und ändert dann den Vers, 
lors, lores (illa -|- bora s) adv. lors 1 17 ; lores, alsdann, dort 14. 
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Lumbardie N. pr. o. s. f. Lombardei 152. 

lur (illorum) pron. pers. dat. pl. m. 321. 437. 591; eis lur 47. 

88. 11 4. 140; es lor 11. vgl. eis. 
lur (illorum) pron. poss. r. m. pl. 319; o. pl. f. 589; absol. lor, 
ihr 594. 
lui, vgl. il. 

M. 

maintenant (manu tenente) adv. sofort 20. 

mais (magis) adv. mit Negat. 216; mes 266. 268; mes adv. 307. 
mais conj. 95. 448; mes 73. 125. 476. 568. 626. mais 
que 575 ; ne mes 177; oi mes vgl. uimes ; me st. men 23. 
maissqle (maxellam f. maxillam) vgl. § 6. sb. o. s. f. Wange, 
Kinnbacke 246. 

mal (malum) sb. o. s. in. Übel 573. 

mal (malum) adj. o. s. m. 159; mal adv. < male, böse, schlecht 
193 - 

malmetre (mal -{- mittere) •, malmist 457; malmis pt. gefährden 
168. 456. 

malveisse = malvaise (*malevatium) adj. voc. s. f. feige 593. 
maneis, demaneis (de manu ipsa) adv., alsbald, sofort 87. 111. 
mar, mare (mala hora) adv. mar, zum Unglück 588; mar[e] 531. 
540 . 

li Margariz (= li mar gariz, vgl. Rom. XIV 15) N. pr. r. s. m. 
628; li Margariz st. le Margari r. 422. 436 451. 462; 

Margari[z] voc. 585. 

Marie N. pr. voc. f. 634. 651. 

marir, marrir (d. marrjan); mari[s] pt. 199; marri[s] pt. betrübt 
207. 

martire (martyrium) sb. o. s. m. Qual 159. 

Maus (st. Mans) N. pr. o. 11. 

me, m’ (me) pron. pers. o. m. s. mir, mich 34. 181. 21 1. 214. 
259. 273. 274. 366. 636; m’ 208. 221. 374. 378. 650. 

mei (mß) pron. pers. abs. o. s. m. mich 81. 106. 157. 174. 
356. 648. 

meie (*meam) pron. poss. r. s. f. 175; la mei[e], meine 649. 
meis (menses) sb. o. pl. m. : des meis (= de illis mensibus) adv. 
in den nächsten Monaten, niemals 105. 

meiseier (inaxilläre); meisele 3. ps. sg. pr. ind., ohrfeigen 241. 

7 * 


/ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVER5ITY OF CALIFORNIA 



100 


mei[s]mes (*metipsimum) adj. r. s. m. in sun cors meismes, selbst 
144. 220. 

meisnee (mansionata) sb. o. s. f. Familie, Gesinde 475. 487, 

vgl. S 33 * b. 

meistre = maiste (*mdgistrum) sb. o. s. m. Herr 561. 564. 
mertez = meitiez (medietatem) sb. r. pl. f. Hälfte 395. 
membrer (memoräre) unpers. li membra, sich erinnern 631. 
men vgl. mien ; men f. mes vgl. mais. 

mentir (*mentire) mentez, lügen 270; menti 177. 208; — li cors 
li ment, versagen 323. 

menu (minütum) adj. o. s. m., dicht 623. 
mer (mare) sb. o. s. f., Meer 637. 

me re (matrem) sb. o. s. f. 478; voc. s., Mutter 635. 652. 
merci (mercedem) sb. o. s., Gnade 648. 
mertez vgl. meitiez; mes vgl. mais. 
message (*missäticum) sb. o. s. m , Botschaft 197. 243. 
messagier (message -}- drium) sb. o. s. m., Bote 349. 

metre (mittgre) ; mis 1. ps., legen, setzen, bringen, schlagen, werfen; 
refl. sich begeben . 245. 351; mist 7 39. 63. [85]. 136. 
162. 170. 453. 458. mistrent 625; metra45o; mis pt. 179. 
189. [463]. 642. 645. 

m[i]eudre (mglior) adj. comp.: r. s. m. 29. 129. 542; meudre o. 
s., besser, tapferer 533. 

mieuz, miez (melius) adv. comp. ; mieuz 564 ; miez, besser, lieber 
103. 

mie (micam), Negationscomplement, nichts, nicht 73. 95. 110. 
312. 387. 

miens (meum) pron. poss. r. s. m. 512 ; men = mien o., mein 250. 

mier (mgrum) adj. o. s. m. 350; mier f. mer, rein 316. 

mil (mille) zw. 615: dous mil, tausend. 

mil[e] (milia) zw. 517: vgl. § 15. 

mill[i]ers (*milliärium) sb. r. pl. m., 'l'ausend 521. 

mil[i]eu (medium locurn) sb. o. s. m., Mitte 567. 

Miles N. pr. r. m. 557. 

mire (medicum) sb. o. s. m., Arzt 267. 

muillier (*molliare zu möllern); muill[i]ee pt. f., benetzen 253. 
mult, mut (inultum) adv ; nuilt 156; mut, sehr, garsehr, viel 10. 
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8o. 87. 112. 207. 219. 250. 252. 325. 334. 363. 388. 
401. 406. 415. 474. 519. 529. 590. 
raun (*müm f. meum) pron. poss. o. s. m. 259. 262. 375; nies 
f. raun r., mein 218. vgl. § 17. 

mund (mündum) sb. o. s. m. 267 ; Nebenform munde o. s., Welt 
3 °- 

munt (möntem) sb. o. s. m. 506; mont, Berg 538. 
munter (montäre); monta 571 ; monte pt. 551 ; munte pt., steigen 
aufsteigen, steigen lassen 285. 525. 
moreis (morensis) adj. o. s. m. 91; sb. o. s., maurisch; cheval 
m. = Mauren 10t, 104. 

murir (*morire f. mori) inf. 195. 209. 361; morir 505; mort 5. 
36. 37. 61. 83. 99. 134. 159. 160. 185. 237. 265. 281. 
284. 372. 420. 424. 460. 464. 528; morz f. mort 128. 
428. 523. 639; morz st. mot 462, st. mor 519. 
mort (mortem) sb. o. s. f., Tod 46. 195. 643. 649. 
mortel[s] (mortälem) adj. r. s. m., tötlich 112. 599. 
mot (*muttum) sb. o. s. m., Wort 384. 
moveir (mövere); mui 260; mustes, bewegen 246. 
mustier (*monisterium f. monasterium) sb. o. s. m., Kirche 352. 
379 - 

muer (mütäre); muee pt. o. f., verändern 483. 

S. 

nafrer, navrer (der. v. d. narve) ; nafre pt. 252. 547; navre[s] 
pt., verwunden 300. 

ne, n’ (non) Negation ne, nicht 14. 24. 35. 73. 82. 117. 147. 
158. 177. 194. 208. 228. 398. 413. 478. 542. 572. 580. 

581. 606; n’ 4. 49. 59. 110. 133. 188. 195. 216. 230. 

33 1 • 359 - 3 6 7 - 372. 419. 439. 450. 479. 608; nen 23. 

95. 125. 176. 246. 260. 268. 376. 568. — ne . . ja 510; 

ne . . pas 58. 125. 217. 240. 575. 626. ne . . . mie 312. 

387. 389; nel = ne le 45. 105. 209. 210. 222. 223. 312. 

387. 389. 448. 575. 582. 617. 619. ne -ke 271; ne., 

mes 266. 268. 269. vgl. mais. ne mes 177 vgl. mais. 

ne (nec) conj. und nicht 24. 192. 267. 269. 373. 440. 524. 

618 ; ne ... ne 266. 

naistre (*nascere f. nasci); pt. ne[s] 130; nee pt. f., geboren 
werden 478. 
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ncf (navem) sb. o. s. f. 350 (vgl. § 7 e); ncs r. pl. f., Schiff; 
Trinkgefäß 606. 

neir (nigrum) adj. o. s. m., schwarz 93. 

Nem, Nen. N. pr. r. s. 8. 40. 64. 86; Nen 137. 163. = uem 
(homo) vgl. G. Paris Rom. 1876, p. 378. 
nient, pron. indf., mit ne, nichts 23. 
niez (nöpos) sb. r. s. m., Neffe 329. 
nun (nön) bet. neg. part., nein 261. 266. 
nu = no le, nicht -f- es 51 1. 

nunsavant (part. pr. zu saveir (*sapere f. sapere)), adj. r. pl. m. 
töricht 33. 

nus (nös) pron. pers. o. pl. m. 205. 510. 590, nos 462; nus 
37 1. vgl. § 16 wir, uns. 

Normendie = Normandie (der. v. Normant) N. pr. o. s. f. Nor- 
mandie 140. 

nostre (nostrum, -am) pron. poss. o. s. m. 444. 493 ; r. s. f. 370; 

nos o. pl., unser 205. 579. 
novele (novellam) adj. o. s. f., neu 50. 231. 
nuvele = növöle (novellam) sb. o. s. f., Neuigkeit 4Ö(?). 
nuire (*nöcere f. nocCre); nuist, schaden 143. 
nul (nüllum) pron. indef. o. s. m , irgend ein; mit ne kein 267. 
376. 419. 

O. 

o (höc) ja: 266, in: ne o ne nun. 

o . . . o (aut . . aut) st. u . . u 428. 639; o st. u, entweder . . . 
oder 36. 

occire, ocire (occ!d£re) ; occist 44; ocist 101. 205; pt. occis 
töten 190. 215. 650. 

od (apud) praep., mit 106. 227. 309. 517. 615. 
oir (audire); en oant 32; out 198; ot 422. 436; orresz, hören 
469. 

oit (öcto) zw., acht 331. 

olliver = ollivier (*olivärium) sb. o. s. m., Ölbaum 656. 

onur, onuree vgl. honur, honurer. 

or (aurum) sb. o. s. m., Gold 182. 316. 350. 495. 

or, ore (*ha hora f. hac hora) adv. 102. 264. 299. 374. 378. 

429. 464. 640; ore, nun, jetzt 215. 
or, vgl. ur. 
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orguillus (orgöil (g. urgoli) = ösum) adj. r. s. m., stolz, übermütig 

355 

Orient (Orientem) sb. o. s. m. 659. Nbf. Oriente o. s. 69, Oriante 
o. s. 78. 

ost (höstem) sb. o. s. m., (Heer) Land 427, vgl. § 7. 

ostel (hospitäle) sb. o. s. m., Herberge 107. 

ove = ovec (ab hoc) praep., mit 349; vgl. § 33 B a. 

P. 

paien (pagänum) sb. r. pl. m. 278. 291. 613; paiens r. pl. 420. 
508. 584. 601. 615; paiens o. pl 130. 520; paiens voc. 
pl., Heide 438. 513. 592. 

pais (pagensem) sb. r. s. m. 175; o. s. 439. 638; o. pl., Land 
445 - 

par (per) 1) praep., durch 52. 119. 189. 193. 220. 233. 263. 
274. 286. 292. 336. 386. 434. 466. 504. 570. 633. 2) par 
adv. (verstärkend) 80. 156. 325. 366. 
parmi (per medium) praep., mitten durch, mitten unter 26. 68. 

75. 150. 170. 391. 434. 458. 518. 522. 
parduner (*perdönäre) ; pardoins conj. pr. sg. 2. ps. = Imper. 
verzeihen 649. 

parent (parentem) sb. o. s. m., Verwandter 440. 
parier (*paraboläre) ; parla, sprechen 581. 

part (partem) sb. o. s. f. 76. 15 1. 172. 308. 335. 453. 555 
556; parz o. pl., Seite, Richtung 508. 
pas (passum), partik. zur Verstärkung der Negation; vgl. ne. 
pasmer (*pasmäre f. *spasmare, zu GnuG/jog) refl.; se pasma, ohn- 
mächtig werden 425 ; pasmee vbsb. o. s. f. 468. 
passer (*passäre); passe 315; passa 567; passe pt. 22; passez 
pt., vorübergehen, gehen, sich begeben, streifen 518. 522. 
paterne (paterna, sc. persona) sb. r. s. f., Dieu le p£re 221. 
pauteniers (st. pantener (*palitonärium) sb. voc. s. m., Landstreicher 

35 6 - 

paveillun (papilionem) sb. o. s , Zelt 535. 553 ; paveilluns o. pl. 

544; pav[e]illuns o. pl. 258. 
peceier (*pettia icäre) ; peceie 3. ps., zerbrechen 20. 
pechiez (peccdtum) sb. r. s. m. 414; pechiez st. pechie, Sünde, 
Mißgeschick 324. 

Peitiers = Peiteu (< Pictavum) N. pr. 114. vgl. § 33 I b. 
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pelices (*pellitia) sb. o. pl. f., Pelz 496. 

pelicun (*pellitionem, v. pellis) sb. o. s. m. 550; pelicon o. s. 
Pelz 272. 

peneiez 586, vgl. reneiez. 

pendre (pendtfre) ; se pent (refl. sich beugen) hängen 225. 
pener (poen-äre) ; pt. penez, peinigen 602. 
perdre (perdere); pt. perdu 104; pcrdi[e]st, verlieren 307. 
pere (patrein) sb. r. s. m. 218. 561. 562; voc. s., Vater 364. 
641. 

pernez vgl. prendre. 

Persant st. Persanz. N. pr. r. pl. m. 433. 
pertuz = pertuiz (*pertüsium) sb. o. pl., Loch, Öffnung 624. 
pesanz st. pesant (partizipialadj. zu peser < pensäre) adj. r. s. in. 
schwer 9. 

pesme (pessimum) adj. superl. r. s. f. 42; adv., schlecht 250. 
petit (kelt. *pettittum) adj. o. s. n., klein, wenig 272. 661 ; a b[i]en 
petit que . . ne, es fehlt ganz wenig, daß 398. 
pie (pedem) sb. o. s. m. 299. 314. 405; piez o. pl., Fuß 284. 
381. 409. 

pitie (pietätem) sb. o. s f., Frömmigkeit 386. 
plaie (plagam) sb. r. pl. f., Wunde 322. 
plein (plenum) adj. o. s. m. 314; pleine o. s. f., voll 145. 
pleis (vbsb. von plier (plicäre)) sb. o. pl. m. 94. vgl. ( 1 . Paris, 
Rom. VII p. 300. 

plier (plicäre) ; plie 3. ps., sich biegen 409. 

plus (plus) adv. Superlativ, complcment 29. 129. 461 ; plus o., 
mehr 523. 

plusures = plusurs (*plusiores aus Anlehnung an plus < *pluriores) 
pron. indef. o. pl. f., mehrere 471. 
poant (*potentem, der. v. poeir) adj. o. s. m., Mächtiger 31. 
Pontif N. pr. o. s. m. 165. 434. 588. 

poeir (*potere f. posse); poeit, können, vermögen 350; pot 73. 
95. 110. 194. 217. 312. 617; porent 601; puisse 192; 
poisse st. pusse 60. 488; puissiez 441; peust 608, peust 
st. pust 533: 

pople (pöpülum) sb. o. s. m., Volk 644. 
port (portum) sb. o. s. m., Hafen 421. 

porter (portäre) inf. 535. 544; porta 3 1 1 ; porte pt., tragen 553. 
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poiin (pavonem) sb. o. s. m., Pfau 245. 259. 
pui (pödium) sb. o. s. m., Berg, Hügel 13. 116. 525. 

puis (pöstea) adv. dann, nachher 7. 39. 57. 63. [85]. 136. 162. 

255- 285. 345. 413. 419. 463. 546. 551. 553. 571. 581. 

661. p. cpie conj., seitdem 515. 

puin = puign (pugnum) sb., poin o. s. m. 338; puins o. pl. 305; 
poins o. pl., Faust, Hand 280. 

puindre (pungöre) ; point, stechen, spornen 16. 119.320; poinst 
437 i pt. pr. puinant 67, poinant 201. 423; puinant st. 
puinnant 11, st. puinnanait 47. 
pulcele (*pülicellam) sb. r. s. f., Mädchen 244. 
pur (= por, vgl. porrigöre) praep. Für, 'um .... willen, c. inf. 
um . . zu; durch 4. 15. 99. 118. 133. 209. 222. 261. 267. 

269. 307. 380. 509. 586. 589. 597. 650; pur tant cum, 

um soviel, wie 488. 

purfendre (por-findere) ; purfendi 184; purfendie, durchspalten 
394 - 

pursivre (por -j- sequere f. sequi); pursivie, verfolgen 397. 
pre (pratum) sb. o. s. m., Wiese 295. 299. 344. 395. 
pree (prata) sb. o. s. f., Wiese 464. 

prcisicr, neben prisier (priftiäre); preisiefs] pt. r. s. m., preisen, 
segnen 360. 365. 400; preisiez 358. 
premier (primärium) zw. erst, erster 367. 

prendre (pre[h]endere-prendcre) inf. 73. prenncnt 322 ; pcrnez 382; 
prendrez 107; prist 280. 296. 336; pristrent 157; pt. pris. 
nehmen, fassen, gefangen nehmen, pr. ä beginnen 428. 639. 
pres (pressum) adv., in der Nähe, nahebei 18 1. 
presse (der. v. presser, zu premere- pressum) sb. o. s f. 227. 
prof (pröpe) adv. 229; en prof, nahe 318. 
pruz (*prödem) adj. r. s. m., wacker, tapfer 218. 220. 543. 


qu’, k’ vgl. que, qui. 

Q[u]aiou N. pr. o. s. m., (— Cayeux) 41. 65. 

quant (quando) conj., als 5. 37. 61. 81. 83. 100. 134. 157. 160. 

198. 225. 238. 282. 302. 333. 360. 399. 420. 501. 560. 
quarefoz -- quarefur (*quadrifüreum) sb. o. s. m., Kreuzungspunkt 
629. 

quarrante ( :?: quaranta f. quadrag(nta) zw., vierzig 517. 
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quart (quartum) zw. o. s. m., vierte 432. 621. 
quartres = quartiers (quart-ärium) sb. o. pl., escu de qu., in Felder 
eingeteilter Schild 403. 

quasser (quassäre) ; pt. quasse, brechen, zerbrechen 123. 
quatre (quattuor) zw., vier 514. 

que (quam) conj. (nach comp.) als wie, als daß 524 ; puisque 515; 
aince[i]sque 249. 

que (quid f. quod) conj. 35. 60. 82. 158. 176. 185. 210. 223. 
(253). 260. 284. 306. 307. 312. 343. 352. 392. 398. 428. 
429. 452. 473. 534. 563. 574. 619. 632. 639; qu’ 20. 
51. 192. 232. 296. 314. 321. 332. 395. 535. 654. 657; 
qu’ st. que 28; que st. qu’ 17. 120; tant que 521; tant 
— que 657. mais qu’ 575; — ke 153. 195. 295. 367. 
413; — k’ 123. 153. 1 9 1 . 298. 387; que f. kui 110; n’ 
. . . ke 271. 

que, ke = pron. rel. vgl. qui. 

quei (quid) bet. pron., par quei o. s. n., wodurch 633. 
quens vgl. conte. 

qui (qui) pron. rel. r. s. m., welcher, welche 30. 130. 141. 165. 
177 189. 194. 197. 205. 208. 241. 242. 258. 328. 348. 
445- 549- 637. 642; que o. s m. 594; qu’ o. s. m. 402. 
qui r. pl. m. 34. 290. 650; qui r. s. f. 58. 240; que o. 
s. f. 147. 171; ke o. s m. 405, o. s. n. 598; k’ o. pl. 
f. 607; ki cui o. s. m 580. 581. cui st. qui o. s. m. 45, 
statt qu’ 616; que ke r. s. n. 21 1; ge ke = ce que 598. 
quidier (*cögitäre) ; quide 452; quid[i]ez, vgl. cuidicr, denken, 
glauben 191. 

quite (*quittum, zu quietum?) adj. o. s. m., frei, ledig 375. 

(juor, vgl. cors. 

quirrie ■= cuirien (*cöriämen) sb. o. s. m. 410; cuiriens st. quires 
o. pl. m , Lederzeug 343. 

R. 

rabatre, vgl. batre. 

raer = raier (radiäre) inf., fließen, strömen 17. 
raveir vgl. aveir. 

rccet (recöptum) sb. o. s. m., Zufluchtsort 439. 
reconuistre (recognoscere) ; reconoist 575; reconeu st. reconu pt., 
wieder erkennen 626. 
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recuvrcr (recup£räre) ; recoverez f. recovrez, wieder erlangen 105. 
vgl. § 23 b. 

recreire (< recredere) n. sich für besiegt erklären, p. recreant 
überwunden, unterlegen, 
recreant 36. 15. 

redutee (vbsb. zu reduter < redübitäre, fürchten) sb. o. s. f., Furcht 
497 - 

sei redrescier (se *redirectiare) ; s’est redresciefs], sich aufrichten 

411. 

regreter (vgl. got. grCtan) ; regreta, bedauern, beklagen 539; re- 
grete pt. 529; regretee vbst. o. s. f. 469. 
reis (regem) sb. r. s. m., König 154. 255. 365. 388. 612; reis 

st. rei r. s. 29. 129. 203. 224. 354. 360. 369. 400. 552. 

554. 605; rei o. s. 18. 49, 143. 167. 230. 275. 281. 288. 

293. 341. 424. 425. 526; rei st. reis o. s. 92. rei[s] voc. 

s. 346. 470. 480. 530. reis o. s. zu streichen 201. 431. 

reembre (redimere) ; reinsis = redempsisti, erlösen 644. 
remaneir (remanere); remeindrez, Zurückbleiben 106. remasu[s] pt. 

614; remes st. remis pt. 516. 
ren, vgl. rien. 

reneie[s] (renegätum) sb. r. s. m. 302 ; reneies f. peneiez voc., 
Treuloser 586. 

repairier (re-patriäre) ; repaira, zurückkehren 293. 546. 
reprovfijer (repröbäre) vbsb. o. s. m., Vorwurf 345. 
repentir (re-*paenitirc, zu paenitCre) bereuen 586. 
requerre (*requaerere) inf. 223 ; requiert, aufsuchen, herausfordern 

3 8 9 - 

resaillir (re-salire) ; resaul, wieder aufspringen 279. 

resnes (*resina, vgl. Körting) sb. o. pl. f., Zügel 224. 226. 316. 

336. 3 82 - 57°; resne o. s. f. 467. 
respundre (*respönd6re f. respondere); respondi 212, respundie, 
antworten 354. 
restre, vgl. estre. 

restiu (Ms. le restiu = l’arestiu r vgl. \V. Foerster, Z. f. frz. Spr. 
u. Lit. 24 p. 204; Ableitung von rester (restäre) vgl. Körting) 
sb. o. s. m., Schlinge 309. 

resurdre (resürgere); [rejsurrexis, auferstehen 646. vgl. surdre. 
(sei)retenir (*retinere, -ire) ; s’est retenu[s], zurückhalten 400. 
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revertir (*revertire) inf., sich wenden 441. 

Richier N. pr. o. s. 330. 351; Richier[s] voc. 378. 

riche (*riccum, zu d. richi) adj. o. s. m. 203; riches o. pl. 358. 

rire (*rfdere f. ridere) ; prs. rie, lachen, lächeln 158. 

rcn = rien (rem), etwas 375. 

ruer (*rütäre), werfen 528. 

Ruem N. pr. o. s. 141. 

rumpre (rümpere); rumpi, brechen, zerreißen 169; rumpu 124 
pt., rumpie 412. vgl. § 29 ß b. 

reunt st. rund, runt (rotündum) adj. o. s. m., rund 294. 545. 
vgl. § 33 II j. 

S. 

s’ vgl. se, si. 

sa (suam) pron. poss. o. s. f., seine, ihre 52. 145. 233. 329. 
386 467. 

sablun (sabul-önem) sb. o. s. in. 565; sablon, Sand 29. 
sachier (*saccäre, zu adxxnc) inf., herausziehen 406. 
saillir (salire) inf. 173; saut 282; saillie pt. f., springen, gehen; 
hervorsprudeln 150. 

sainnier, saner = saignier (sang[u]in-äre) inf. 322 und vers bifife, 
bluten. 

saint, seint (sanctum) ädj., saint o. s. m., heilig 166. 435; seint 
o. s. m. 146. 330. 351; seint st. seinte o. s. m. 645; sainz 

st. saint voc. 374; seinz st. seint voc. 378; sainte voc. f. 

651; seinte voc. f. 634; seinte o. s. f. 642. 

sanc (*sang[u]em) sb. o. s. m., Blut 17. 23. 120. 173. 

sanglenz st. sanglant (*sanguil£ntum) adj. r. s. m. 339 ; sanglcnt 
o. s. 465; sanglenz st. sanglent o. pl. in., blutig 505. 
sanz, vgl. senz. 

Sarrazin^] (Sarracgnum) r. s. in. 636; Sarrazins r. pl. m. 448; 
Sarrazin r. pl. 501 ; Sarrazins o. pl. 340. 504. 595 ; Sarrazins 
voc. pl., Sarazene 592. 

Satenas N. pr. r., Satan, Teufel 507. 

saveir (*sapere f. sapere) ; sai, wissen 429. 524. 640. 

se (se) unbet. Pron. reflex. o. s. m., sich 15. 118. 225. 306. 
424. 463. 557. 609.661; s’ o. s. m. 2. 32. 35. 82. iii. 
> 3 i- 1 54 - * 5 8 - 3 ° 4 - 3 1 3 - 337 - 3 8 4 - 400. 407. 408. 411. 
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580. 658. s’ o. s. f. 77. 151; se o. pl. m. 613; s’ o. pl. 
m. 421. 449. 518. 522. 584. 604. 610. 

se (si) conj., wenn 31. 215. 541. 582. 606; s’ 14. 576; se 305. 
sei (se) bet. pron. refl. o. s. m., sich 98. 

Seguin N. pr. o. 454. 

seinor vgl. sire; seint vgl. saint. 

seisir (ahd. sazjan) inf. 224. 589; seissist 3. ps. prs., ergreifen 
316. 

sele (sellam) sb. o. s. f., Sattel 45. 
senestre (sinistrum) adj. o. s. m., link 252. 
senz, sanz (sine -J- s) praep., ohne 491. 497. 
seeir, aseeir (sedere); se s[i]et, sitzen; refl. sich setzen 317; s’asiet 
337; sist 91. 200; asis pt. 658. 
sentir (senlire) ; senti pt., fühlen 180. 
sepulchre (sepülcrum) sb. o. s. m., Grab 645. 
sergant st. serganz (servientem) sb. r. pl. m. 319. 
serrer (*s£rräre); serre, drücken, schlagen 251. 
servir (servire) ; servi 1. ps. 244; servis 2. ps., dienen, bedienen 

2 59 - 

ses, vgl. sun. 

set (sgptem) zw., sieben 381. 

si (si) conj., wenn 117. 427. 532. 638. 

si (sic) adv., so 54. 77. 235. 244. 259. 261. 293. 329. 391. 
437- 454- 547 ; si und 493. si = so 198. 247. 361. 497. 
609. 631. 648; si cum . . si 609. 610. 611 ; si veirement 
cum 647; si = sowahr 208. 221; e . . . si 497. 598. sil 
vgl. il. 

sire (senior; n gefallen durch Angleichung an major) sb. r. s. m. 
141 ; voc. s. 346. 509; seinur, dafür seignur sb. o. s. m. 
(seniorem) Herr 333. 491. 
sis (si -}- les), vgl il. 

sor (söror) sb. o. s. f., Schwester 329. (Der c. r. steht hier in 
Funktion des c. o. seror). 
sor (d. saur) adj. o. s. m., dunkelbraun 115. 
sorz st. sort (sortem) sb r. s. m., Weissagung 426. 
sortir (*sortire, zu ors) ; sorti 3. ps. (das Los werfen), weissagen 
637 - 

soudees (*solidata) sb. o. pl. f., Sold 495. 
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suens (suum) bet. pron. poss. o. pl. m., sein 290. 

sut'rir (sufferre, -errire) ; soffri[s] pt. f erleiden 643. 

sul[s] (solum) adj. r. s. m. 35. 82. 158; sul o. s. m. 177. 194. 

377. 66i=seul, unique. 
suleir (solere); suleie, pflegen 176. 
sun, vgl. ensun. 

sun (suum) pron. poss. o. s. m., sein 7. 19. 24. 39. 63. 70. 
(84). [85]. 93. 94. 97. 101. 122. 125. 136. 162. 194. 287. 

292. (294). 309 333. 338. 342. 352. 403. 563. 565. 659. 

ses r. s. m. 329; ses st. sun r. s. m. 144. 301. 328. (617); 
scs r. pl. f. 612; ses o. pl. m. 361. 409; ses o. pl. f. 
362; sun dafür en 110. 

sur, sor (supra) praep. 19. 48. 50. 54. 56. 70. 91. 97 115. 

122. 225. 231. 265. 285. 294. 298. 342. 399. 425. 479. 

551. 589; sor, auf, an, bei, gegen 505. 658. 
surdeis (*sordidius) adv. comp., schlimm 102 (est surdeis st. en 
surdeis). 

surdre (sürgere) ; surrexist, auferstehen 1 9 1 . vgl. resurdre. 
survenir, vgl. venir. 

suviner (*süpinäre) ; sovi[n]e st. souie, rückwärts beugen 145. 
suz (sübtus) praep., unter 101. 216. 545. 

suzsele st. fuzcele (sübtus sellam) sb. r. s. f., ‘Untersattel’, 

Satteldecke 253. 

squiele = scuiele (*scütella) sb. o. s. f., Napf 245. vgl. § 18 a 
Anm. 

sus (sübtus) praep. 409. 

sus (sürsum) adv. 279. 

susciter (suscitäre, gelehrt); suscita 582. 

T. 


te, t’ ; vgl. tu. 

tambre (< tomba = Bauholz), (oder? < cameram) sb. o. s. f., = 
Wurfgeschoß 74. 

tant (tantum) adj. pron. o. s. m. 502; tant r. pl. m. 372; tant 
st. tanz r. pl. m. 373; tanz o. pl. m. 504; tante o. s. f. 

5 ° 3 - 

tant (tantum) adv. 206. 313. 366. 397. 471. 657; tant cum 
459; tant cum[e] 512. pur tant cum 488; tant mar[e] 531. 

54 °- 
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targe (an. targa) sb. o. s. f. 50. 231. 

teindre (tingere) ; pt. pf. teinte o. s. f. 483. 

tel (talcm) o. s. m. 411. 451 ; tel o. s. f. 475; tele r. s. f. 478. 

tempeste (*temp6stam) sb. r. s. f. 229. 

tendre (tendere); tendi 459. 

tenir (*tenire f. tenere) ; tenc 366. 375; tint 89. 165. 171. 338. 

552; t[i)endra 15. 118. tenu 627. 

Termes N. pr. o. 47. 

terre (terram) sb. r. s. f. 175. 479; terre o. s. 236. 249. 254. 
660. 

terrestre (terrestrem) r. s. 228; o. s. 222. 
teste (*testam) sb. o. s. f. 55. 

Terri N. pr. o. m. 47. 
tierz (tertium) zw. o. s. m. 646. 
toldre, tolir (töllere); tolirent 238. 
tort, vgl. tur. 

tost (tostum, v. torrere) adv. 423. 

tuchier (d. tukkan = zucken) ; tochie pt. 387; toscherai 359; 
tochast 576. 

tuen (tüüm); le tuen Deu o. s. m. 509. 
tun (tuum) unbet. pron. poss. o. s. m. 269. 644. 
tur (vbsb. v. torner (*tornarc)) o. s. m. 292; tur st. tort o. s. 
m. 296. 

turner (*torndre); torne 111, tornent 498, turnent 421. 449; 
turna 659; turnez imperat. 492; tornez 442; turnez pt. 
wenden 604. 

tut (*töttum f. totum) adj. o. s. m. 98. 128. 236. 287. 619. 

644; tuz st. tut r. s. m. 339. 616. ganz, alle ; ganz u. gar 
68. 308. 335. 

tut (*töttum) adv. 108. 283. 558. 613; tot 368; del tut 590; 
— tuz st. tut r. pl. 36; tuz o. pl. 205; tute r. s. f. 253; 
tutes o. pl. f. 508. 

traire (*tragere f. trahere), tret 126; traient 318; traist 182; 

trest 96 ; traite pl. f. 53, treite f., ziehen, schießen 234. 
trair (*tradire f. tradöre) ; trais pt , verraten 590. 
traisun (*traditionem, vgl. trair) sb. o. s. f., Verrat 263. 
travaillier (zu travail < trepalium) ; se travaille 657; travaill[i]e pt. 
sich abmühen; quälen 602. 
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trebuchier (*träbüccare (< trans -f- germ. bük-}-are)) inf. 333; 

trebucha, zu Boden werfen; stürzen 254. 
tref (trabein) sb. o. s. m., Zelt 348. vgl. Suchier, Z. I 433. 
treis (tres) zw. o. m. 97. 385, 430. 621, 624. 629; trei st. tres 
r. m. 623; treis o. f. 425. trei o. n., drei 410. 
trenchier (*truncare) ; trenche6i9; trencha 93; trenchant pt. prs. 
o. s. m. 25. 404; trench[i]e pt. 271 ; trenchie, abschneiden, 
zerschneiden 392. 

trente (*treginta f. triginta) zw., dreißig 381. 413. 595. 

tres (trans) adv. 56; tries, hinter 27. 

tresturner (*trans-tornare) ; tresturnerent, umwenden 501. 

trop (d. prop-porp = Dorf) adv., sehr, zu sehr 256. 429. 

trover (*tröpäre) inf., finden 533; troverez 475; trove pt. 424. 

526. 537- 547 ; trovee pt. f. 476. 
tu (tü) bet. pron. pers., du 214. 215. 510; le o. 257; t’ 265. 
tuenard(r) = Schild, sb. o. s. 8. 40; tuenart o. s. 86. 137. 163. 
toenart, Schild 64. 

Turc st. Turz N. pr. r. pl. in., Türke 433. 

II. 

u (übi) adv. wo, wohin, worauf 200, 507. 527. 528. 554. 628; 
interr. 438. 490; o. 69. 

ui (hodie) adv. oi, heute 359. 367. 485; oi mcs, nunmehr 469. 
vgl. mais. 

ultre (*ültra) praep., jenseits 637. 

uncle (avunculum) sb. o. s. m., Onkel 440. 

uncore (< encorc (*antque -p ba hora) unter Angleichung an unc; 
onc < unquain), adv., noch 331. 

unques (urkes (unquain -f- s) adv. unques 30. 130. 572; unkes 

246. 260. 

uns (unum), unbest. art. r. s. m. 622; uns st. un r. s. m. 35. 
82. 100. 158. 282. 608. 636. un o. s. in. 12. 25. 48. 71. 
91. 108. 115. 152. 272. 405. 454. 545. 630. 655. 656. 
661, 8. 40. 64. 137. 163, une o. s. f. 57. 74. 149. 239. 
304. 453. 556. aun (ad unum) vgl. aun. 
ur (*orum f. ora) sb. ; or o. s. m., Rand, Saum 71. 

V. 

vait, vgl. aler. 

Saint Yalerin N. pr. o. m. 166; Saint Y’aleri o. m. 435 
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sei vanter (sC *vanitare) ; s’en vant conj. 3. ps. sg., sich rühmen 
35; s’en vante 3. ps. sg. conj. 82; vantez pt. 256. 
vassal[s] (mittellat. vassallum, urspr. kelt.) sb. r. s. ni. 542 ; vassal 
o. s. 5. 61. 83. 134. 559; vassaus o. pl. 37. 160. 
veeir (vidgre); vei 594, veit, Vassal 450; veant seseuz 571; veu 
pt. 204; verrez 274; vit 13. 69. 116. 303. 333. 361. 464. 
656; virent 420; veissiez 502. 

veir[s] (verum) adj. r. s. m., wahr 417; veir o. s. m. 377; (veir 
r. s. n. 418); pur veir 99. veir sb. o. s. 426. 429. 640. 
veirement (vera mente) adv., wahr, wahrlich 476. 647. 
veisin (*vicinum) sb. o. s. m., Nachbar 181. 
vendresdi (Veneris diem) sb. o. s. m., Freitag 643. 
vengier (vindicäre) ; vengerom, rächen 443. 493. 
veintre (vincgre) ; pt. vencu[s] 616; venqui[e]st, siegen, besiegen 

37 *- 

venir (venire), comp, avenir, kommen, geschehen 211; mesavenir, 
schlecht ergehen 353; vient 341; v[i]ent 308; veneie 427. 
638; vint 18. 201. 335. 657; survint 560; vindrent 508; 
avenist 370. 

ver = vair (varium) sb. o. s. m., weiß und schwarz gestreiftes 
Pelzwerk 446. 

vergie (variegätum) adj. o. s. m., bunt 342. 

sei verguignier ([sg]*verecündiäre) ; s’est verguignies st. vergoinie 
pt., sich schämen 407. 
vermeil (vcrmicülum) adj. o. s. m., rot 173. 

vers (versus) praep., gegen, nach-hin 81. 157. 421. 435. 437. 
467. 

vert (viridem) adj. o. s. f., grün 420. 
vestir (vestire); vestu pt. 618; vestue(r), kleiden 46. 
vie (vitam) sb. o. s. f. 148. 153; vies o. pl. f., Leben 597. 
vielfs] (*vecülum, *vetulum, dem. v. vetus) adj. r. s. m., alt 560. 
Vimeu N. pr. o. 434. 
virer (*viräre); viree pt. f., wenden 467. 
vif [s] (vivum) r. s. m., lebendig 452. 
vis (visum) sb. m. indecl., Gesicht, Antlitz 659. 
vivre (vivßre); vesquie 413; vivanz st. vivant pt. prs. r. s. m., 
leben 30. 

voler (*voluläre) inf., fliegen, fließen 55. 120. 
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voleir (*volCre f. veile); voil 35. 82. 158; veus 214; vot pf., 
wollen 224. 310. 

vus (vos) pron. pers. r., ihr, euch 103. 191. 352. 438. 441. 

648; vos r. 3. 105. 132. 181. 187. 270. vus dat. 60. 248. 

353 - 379 - 47 1 • 474 - 5 2 4 ; vos dat. 179; vus o. 192. 596. 

vos 241; 244; de vus 375. 542; eis vus 67. 167. 
vostre (vostrum f. vestrum) pron. poss. o. s. m., euer, 4. 104. 
133. 348. 379- 653; le vostre o. s. m. 59; vostre o. s. f. 

650; voz o. pl. f. 242. 472; vos o. pl. f. 597. 

vuiz (vöcem) sb. o. s. f . : voiz, Stimme 2. 131. 489. 

Anmerkung : Neben einigen Belegstellen, die zu ergänzen, 

• • 

bezw. zu verbessern waren, mögen hier die Änderungen zusammen- 
gestellt werden ; die Abweichungen resultieren meistens aus der 
Lesart von Heiligbrodt’s Vorlage und unserer Handschrift : 

sei afichier (ebenso sei escrier, sei redrescier, sei retenir, sei vanter) 
statt se ; das Ms. zeigte bereits: Ia spee 227, espee 502; asteles 
52; ad 234. 467. 618; dampne 125; detrenchier 362. deveret 
633; en 518; emperere 480; fussent 372; genitrix 634; granz 
445; guarantir 192; hauberc 393; jeo 271; jorz 514; lez 630; 
malveisse 593; murir 195 209. 361; morir 505; nus 371; 

quareforz 629. veir 377, i viree 467; vostre 650. — Zu ändern 
waren: Denise voc. 374. de[s]rocha 569; enclinot 98, 236; fiert 
st. fer 296; fil li dist = si li dist 202; hanste 233, Taubere st. 
l’hauberc; le m. 405; plaies r. pl. f. 322. prist 29Ö<prendre; 
surdeis (sordidius) comp. adv. 102; tur st. tort 296; vgl. auch § 2 
Anm. und § 3 Anm. — Es fehlten: e interj. 636; fui 219; 
merci 648; mil 615. — 
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Lebenslauf, 


Ich, Carl Georg Marius Sostmann, evangelisch-lutherischer 
Konfession, hamburgischer Staatsangehörigkeit, wurde am 13. Mai 
1885 zu Hamburg geboren als Sohn des Oberbeamten der 
Hamburg-Amerika-Linie Carl Sostmann und dessen Gattin Emma, 
geb, Fock. Nach dem ersten Unterricht in der Realschule meiner 
Vaterstadt besuchte ich die Oberrealschule zu Altona-Ottensen 
bis Quinta. Dann trat ich in die Quarta des Realgymnasiums 
zu Altona ein und verließ dieses Ostern 1906 mit dem Zeugnis 
der Reife. Ich widmete mich darauf dem Studium der neueren 
Sprachen an den Universitäten Kiel (1) und Berlin (5 Semester). 
Seit Ostern 1909 bin ich an der Universität Kiel immatrikuliert; 
hier bestand ich am 11. Juni 1910 das examen rigorosum. 

Während dieser Zeit besuchte ich die Vorlesungen und 
praktischen Übungen folgender Herren Professoren und Dozenten : 

ln Berlin : Brandl, Delmer, Ebeling, Geiger, Haguenin, 
Harnack, Harsley, Hintze, Lanson, Münch, Müller, Pariselle, 
Rambeau, Roediger, Roethe, Runge, Schoffield, Simmel, Spieß, 
Thiele, Tobler, Wilamowitz-MöllendorfT und Zscharnack. — 

In Kiel : Daenell, Deussen, Dumont, Ficker, Holthausen, 
Hughes, Klostermann, Körting, Neumann. Oldenberg, Unger. — 
Meine akademischen Lehrer in Kiel waren vorzugsweise 
die Herrn Professoren Deussen, Holthausen und Körting, sowie 
die Herren Lektoren Dumont und Hughes. 

Allen diesen meinen hochverehrten Lehrern, von welchen 
ich während meines Studiums Anregung und wohlwollende Unter- 
stützung empfangen habe, spreche ich an dieser Stelle meinen 

* 

Dank aus. Insbesondere bin ich Herrn Geh. Reg.-Rat Prof. Dr. 
G. Körting, der mir bei der Anfertigung meiner Arbeit in liebens- 
würdiger Weise behilflich war, zu herzlichem Dank verpflichtet. 
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